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De GUSTIBUS NON EST DISPUTANDUM.

^en forssielligc Smag forvolder, at al flags Mad
bliver spiist, alle Ansigter finder Liebhabere, og alle

Bsgcr bliver laste. Dersom jeg ikke nogenlunde var
forvisset om denne vigtige Sandhed , understod jeg mig
nappe, ved Trykken, at udgive en fem Aars gammel
Oversatteise as den Italienske tollere: Or. CarlGol-
6vnis Listige Enke, som hidindtil har varet den forske,
af fit Slags, ved den Danske Skue-Pads-

Del gunstige Bifald, hvormed det har behaget det
respective Publicum at ansee samme, ved de igicntagne
offentlige Actioner; Saavelsom N. N. ogN. N. dercs
Forlangende, har opmuntret mig til dette Oplag: Paa
det den tillige, ved Låsning, kunde blive mere bckiendt-

Autors Navn behsver ingen Roes, af saa umocd
ru Pen lom min. Hans mangfoldige og vidtloftigc co-

miste Barker , hvilke han endnu dagligen continuercr,
vpforcs ikke allene med Bifald, i hans Faderneland;
Men lases endog , med Fornoielfe, overalt i Europa.

Originalen til denne Comoedie er, paa en Vinters
Tid, opfort 22Gange »Venedig, og, med lige Succes,
xaa andre Steder i Italien.

Hvad Oversattelsen angaaer, behovcde jeg vel,
efter Moden, at giore en flags Apologie for samme;
Men da jeg frygter at give derved mere Anledning til
Critique, vil jeg blot noics med at fiqe: At jeg, da Skue-
Pladsenforestillcs i Venedig; Og Stykket tillige indeholder
adstillige andre fremmede Nationer , har holdt det for
noget Vasentligt, at beholde paa visse Steder, saada«
ne fremmede Ord, som, tildcels ogsaa hos os Dansse,
om ikke just i disse Tider bruges, saa dog i det mindste
ere temmelig vel bekiendte.

Ligesaa lidet som jeg, i det ovrige, anseer det for
saa leet en Sag at agere en habil Overscetter; Ligesaa
lidet soger jeg at giore mit Navn offentligen bekiendt,
ved saa ringe og slibrigt cl Arbeide, som dette.

Ki-Penhavn den 18. Fcbr. 1760.
bene qui latuit, bene Vixit.



Personerne:
i. Rosaura, tn Enke af Steffanello Bisonjosi, Doctor

Lombard« Dotter.

2. Leonora, hendes Sestcr.

Z. pantalon Bifonsosi, Svoger til Rosaura, forlicbl
i Leonora.

4. Doctor Loinbardk Bolonscse, Fade.r til ommeldte
tvende Sosire.

Mylord Runebif, e«r Engelskmand-

6. Monsieur Le Blån, en Franffmand.

7. Don Alvaro di Lastilia, en Spaniol.

8- Graven afBolco Pkero, en Italiener.

Alle Fire
Rosaurce
Tilbedere.

9. Marionette, Kammer-Pige hosRosaura-

ro. Harlequin, Opvarter i Logementet.

rr. Birif, Kammer-Tiener hos Mylorden.

12. Lolctto, Gratvens Lober.

Pantalons Tienere.
El« Caffc-Ski enker, med sine Folk: stumme Personer,
vVVVVVVVVVVVVVVVVVV VV

Skue-Pladsen er i Venedig.
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Forste Act.
i. Scene.

Nat.

t Kammer i Vertshuset, med et rundt dcrkket
'

Bord- derpaa nogleBoutriller med Viin ogGlas-
to Tallerkener med Servietter, vg Lysestager
med Lys.

Mylord Runebif.
Monsieur Le Blau.
Don 2llvaro.
Grceven af Bosco VTei’ø.

Alle siddende ved Bordet, med Biin-Glaffcne i haon>
den! syngende en Fransk Diise, som Mr. se Blau
begynder, og de andre istcmmer med ham.

^lrnnfon.
A, La santé de ma Maitresse,
Le vin me inet en belle humeur :

Plus je bois, plus jé la caresse;
Bachus lu i repond: de bon cæur!
Verfe, verfe, eber ami, verfe,
Notre Höte a du vin en perce.

2l Mon«



2 Den listige Enke.'

Monsieur Le Blau.
Vivat Bouteillcrne, vivat Fornoielse.

Tutti.
Vivat - »

Graven af B. N-
Vores Vert har i Sandhed givet os et got

Aftens Maaltiid.
Monsieur Le Blau.

Det var passable ; Men I Italienere har
ikke den gode Fransse Gout i Mad.

Graven af B. N.
Vi har dog ogfaa Fransse Kokke, her i

Italien.
Monsieur Le Blau.

Ih! Ja; Men naar de kommer til Italien,
taber de den gode Maniers, i at kaage. Ak!

dersom I vidste hvorledes man spiser i Paris!
Der er det just, hvor man raffinerer alting.

Mylord Runebif.
I Franzoser har ogsaa ben Grille i Hove»

det, at der er ingen anden Verden til, end Par
ris. Jeg er en oprigtig Engelssmand; men ta«

ler dog aldrig om London.
Don 2llvaro.

Jeg leer, naar jeg horer Paris ophoie!
Madrit er Hoved- Staden for hele Verden.

Graven af B. XT

Messieurs! Jeg siger jer, som en oprigtig
Italiener: Heele Verden er mit Fcrderneland, og

man



Firste Act. 3

man über allevegne vel, naar man har Penge og
er fornoret Sind.

Monsieur Le Blau.
Bravo! Camerad! Vivat Fornoielse. Es«

ter et got Maalkid, burde vi have os en kion lille

Pige at snakke med. Natten er nu ncesten for»
loben, og vi kunde spare at gaae til Sengs.
Men hvad synes jer vel om den smukke Enke,
som vi havde den'ZLre at opvarte, i gaar Nat,
paa Bal.

Mylord Runebif.
Hun var meget propre og complaisant.

Don Alvaro.
Hun havde en indtagende Gravite.

Monsieur Le Blau.
Hun saae ud, som en Francoise; Hun besad

al den Vivacite, som vore Franske DemoiselleS.
Grceven af B. N.

Madame Rosaura er i Sandhed en meget
artig Kone, æret og respekteret af alle, (for sig selv)

og tilbedet af dette Hierte.
Monsieur Le Blau.

Allons! vivat Madame Rosaura.
Hair stinker med det samme i Glassene,

svr de andre.
Don Alvaro.

Vivat Donna Rosaura.
Mylord og Gr«vett.

Vivat » - #

Mvnsr.Lc Blau begynder den samme Franste Dise,
som tilforn. Alle de andre repeterer Strofen.

A - 2. Scene.



4 Dm listige Enke,

2. Scene.
^arlequm og de Forrige.

Harlcqvin bliver stagende med Forundring, at here paL
Disen. Naar de harudsiunget, n«rmer han sig
til Bordet, flicrnker sig et Glas Win, og synger
noget med, af samme Dise, drikker dcrpaa og
gaaer.

Graven af BoscoNero.
Bravo! Kammer-Tiener! Jeg roser hans

lystige Indfald.
Don Alvaro.

I andre leer af saadant Narrerie. I Spar
nien havde en Tiener , for saadan Nasviished,
fortient sig et halvhundrede Stokke - Prygel.

Monsieur Le Blau.
Og i Frankerig ville han ret giore sin Lykke,

hvor beaux esprits sinder Bifald.
Mylord Runebif.

I estimerer Folk af en lystig esprit, vi der«
imod dem, som har Forstand og Judicium.

Monsieur Le Blau.
Men at komme til det forrige igien. Denne

Enke ligger mig ret paa Hiertet.
Don Alvaro.

Og jeg sukker allerede, ved at tanke paa hende.
Graven af B. VI.

Men jeg raader eder at siaae. disse Tanker af
Hovedet.

Monsieur Le Blau.
Hvorfore?

Graven



FSrfte Act. i
Grcrven af B- N.

Fordi Madame Rosaura er en Fiende af
Amonr, en Hadere af Mands-Personer, og kan
ingenlunde lade sig bevcrge til Kicrrlighed. (sagt«)Mod mig allene er hun artig og venlig.

Monsieur Le Blau.
Aa! Hun maae vcrre saa haard som Flint.

Dersom en veritable FranzoS, som jeg, kom til
at sige hende nogle af vores Concepter, der expres
ere opfadie til at charmere Fruentimmer med,
fvcrr jeg Eder, I skulle fee hende sukke og over-
give sig.

Don Alvarn..
Hun ffulle vcrre del forste Fruentimmer som

torde undflaae sig for Don Alvaro di Castilia.
Mandspersonerne af min Stand har det Privile«
gium,at komme Fruentimmerne til at lobe efter sig.

Grcrven af B. N.
Og overalt, kan Hverken den Franske Mun-

terhed, eller den Spanske Gravite erholde noget
Hos hende. Jeg siger det, fordi jeg veed det:
Jeg kiender hende. I maae troe mig, som en Ven.

Monsieur Le Blau.
Jeg saae hende betragte mig saa noie i Nat,

at jeg ganske vel merkede den Impression, mine
Sine havde giort i hendes Hierte. Ak! da jeg
gav hende Haand i den sidste Menue, klemte hun
mig saa sodt, at det var et stort Mirakel, jeg
ikke faldt ned til Jorden for hendes Fodder.

A 3 Don



6 Den listige Enke.

Don Ilvars. (sagte)
(Jeg pleier ikke al rose mig af smukke Fruen»

timmers Gunst; ellers künde jeg have meget at

sige, for at confundere Jer.)
Gro-ven af B. El (sagte)

(Jeg brcrnder af Jalousie.)
Monsieur Le Blau.

Monsieur Pantalon, hendes Svoger, er min

gode Ven; han ffal nok fore mig derind.
Don Alvaro.

Doctoren, hendes Fader, er mig forbunden;
Han ffal vo-rc min Ledsager.

Gro-ven af B. N. Usagte)
(Det ffal jeg nok forebygge.)

Mylord Runebif.
Holla Hey! (raaber og Aaaec op)

3. Scene.
Harlequin og de forrige;

Derpaa de andre Tienere i VerlShuset.
Harlequin.

Lustriffimo! Hvad befaler?
Mylord Runebif.

Kom hid! (tager ham til Siden; de andre tre bliver
siddende ved Bordet, og taler sammen)

Harlequin.
Her er jeg.

Mylord Runebif.
Kiender du Madame Rosaura, Pantalon

de Bisonjosi Svogerffe?
Har-
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Harlequin.
Hun som er Enke? Ja jeg tiender hende.

Mylord Runebif.
Tag denne Ring; Bring den til Madame

Rosaura. Siig, at Mylord Runebif sender hen-
de den. Siig hende, at det er den Ring, hun
forgangen Nat roste saa meget for mig; Og siig
Hende, at jeg vil komme og drikke Choccolade med

Hende i Formiddag.
Harlequin.

Men min Herre, han veed vel - - -

Mylord Runebif.
See der er sex Sechiner for dig.

Harlequin.
Obligatissimo! Jeg sagde det ellers ikke der-

for; Men jeg vilde ikke gierne, at Herr Panta-
lon - - -

Mylord Runebif.
Gak! Eller du ffal faae min Stok at

smage.
Harlequin.

Naar saa er, ffal han ingen Umage giore
sig. Jeg vil da gaae hen at forrette hans Erin-
de; Og jeg vil giore, ogsaa jeg, som ncrsten alle
Tienere i VertShusene pleier at giore.

(han gaaer bort)
Mylord Runebif.

Holla Hei! (tre Tienere kommer) Tag lyset!
(En af dem lyser Mylvrden) En lille Sovn , gode
Venner. (han gaaer bort med Tieneren)

A 4 Mon-
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Monsieur Le Blau.
Adieu Mylord l Lad os ogfaa gaae hen at

sove, et Hieblik. Jeg troer ikke, vi har LyS
fornoden. (de staaer alle op)

Graven afB. N.
Dersom vi ikke seer hinanden i Logementet,

tales vi vel ved i Caffehusct.
Monsieur Le Blau.

Jeg har maaffee ikke den Mre at tale med
Lem i Formiddag.

Graven af B- N-
Har han da lovet sig nogenstedS hen?

Monsieur Le Blau.
Jeg har i Sinde at aflagge en Visite hoS

Madame Rofaura.
Graven af B. V7.

Det kan ikke vare mueligt. Hun tager in-

gen Visiter imod.
(hair gaacr bcrt med en Tienere, som lyser ham.)
Monsieur Le Blau.

Seer J vel, hvor hidsig Graven bliver? han
er mere forliebt end vi, og maaffee han nyder
det vi andre leder ester.

Don Alvaro.
Om saa var, maatte han vare meget jaloux.

Monsieur Le Blau.
Han er en Italiener, og del er alt nok.

(han gaaer ligeledes dort, lyset afen Tiener,
som tilforn.)

Don
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Don 2llvaro.
Han maae vare saa jaloux som han vil;

Rosaura maae vcrre saa troe som hun vil: De
Spanske Douploner kan giore store Ting.

(hair gaaer vgsaa bort, lyset af e» Tiener.)

4. Scene.
Dag.

Rosaurce Kammer med Stole.

Rosaura, og Marionette klad som en Fransk
Kammer - Pige.

Kiere Marionette! stig mig, siden du er fod
i Frankerig og opdraget i Paris , hvad Figure
kunde jeg vel givre , dersom jeg var der, blant
disse Madamcr?

Marionette.
I har esprit, og den som har esprit i Fran-

kerige, givr sin Figure.
Rosaura.

Jeg er dog ikke af de muntreste: I Italien
findes mangfoldige flere muntre og lystige end jeg,
farbige paa Tungen, og frie i Omgang.

Marionette
I ville vel sige saadanne, som man i Italien

kalder lystige og vi kalde besadte. I Paris ud-

fordres en fuldkommen Vivacite; en maneerlig
Munterhed, en retskaffen Fardighcd, og vel af-
rettede Sceder.

A 5 Ro-
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Rosaura.
Altsaa maae' Fruentimmerne i Frankerige^

ikke verre meget orrbare.
Marionette.

Ei! De piquerer ikke af saa stor 2Erbarhedt
Alting passerer for Galanterie, naar det kuns
skeer rned Artighed.

Rofaura.
Men stig mig engang: Seer jeg meget ilde

ud, afen heel Nats Vaagen paa Bal?
Marionerre.

I er rod som en Rose. Dette er just det,
man i Frankerige ikke vilde lide.

Rosaura.
Og du har dog tilforn sagt mig, at de der

sminker sig alle.
Marionette.

Ja det er sandt. De pleier, ved et flags
Vand, og ved at lade sig Aarelade, at betage
deres Ansigt Sen naturlige Rodhed, for at bruge
i det Stred Carminrod.

Roflrura.
Dette kunde jeg dog aldrig finde mig udi;

Thi jeg kan ikke fee nogen gyldig Raifon derfor.
Marionette.

Vi taler her imellem os. Hvor finder man
vel en Mode, blaut dem vi Fruentimmer har,
der er grundet paa Fornuften? Maaffee at lade
sine Haar fkiere af, hvori tilforne FruentimmeretS
sårdeles Prydelse bestod? Det store Fiskebeens-

Skiort,
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Skiort, som gior o§ vanffabte? Den Pine vi

udstaac, for at lade de smaae Haar rykke ud med

Rode af vores Pande ? 2Ü fkielve af Kulde om

Vinteren, for den ForfcrngeliMedS Skyld; at

viife det frem som vi burde holde Mult. Ei! det

er altsammen Narrene, Madame, altsammen
Narrene.

Rosaura.
Det er sandt, jeg vil ikke heller reformere

vor Seculum.
Marionette.

Det gror I og vel udi. Det er best at gio-
re bag, som de andre giere for. DersomI vilde

holde Jer singulaire, blev J maafkee ikke estimeret.
Rosaura.

Tvertimod! Jeg vil cfterdags paffe nvierc

paa Moden, og depensere mere deri, end jeg har
gion. Jeg har til Dato varet i en gammel
svindsottig Mands Herüber; Men siden Skiabnen
har befriet mig fra ham ved Doden, vil jeg ikke

saa elandig spilde min Ungdoms Tiid.

Marionette.
See da, I leder Jer en vakker Ungkarl

op, at I kan hente det ind, som I har forsomt.
Rosaura.

Jeg vil see til, jo for jo hellere. Det er

vel sandt, Signor Pantalon, min Svoger, begeg-
ner mig artig; Men jeg kan dog ikke sige at jeg er

hiemme hos mig selv; det er dog saa tvungen.
Ma-
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Marionecre.
Men der ftulle dog ikke fattes Partier for

Jer. I er ung; I er smuk, og det som j mere
er: I har cn god Medgift.

Rosaura.
Det maae jeg lakke den stakkels gamle Mand

for i hans Grav, som faa riigelig har ester«
ladt mig.

Marionette.
Men stig mig dog ret alvorlig, om I stet

intet har ved Haanden?
Rosaura.

Saa hastig? Det er kuns faae Maaneder,
stden jeg blev Enke.

Mariottetce.
Og de unge Koner, som har gamle Mand

pleier gierne i Tide at udfte sig een, der kan torre
Graaden af deres L)ine. Jeg erindrer mig at
have giort det samme, ogsaa jeg, da jeg havde
min fvrste Mand, som var 60. Aar gammel.

Rosaura.
Du kommer mig til at lee - - Graven

staacr mig nok an.

Marionette.
Det var ikke heller saa flet et Partie, men

han er alt for jaloux.
Rofaura.

Men dette er jo et Tegn til, at han elfter
mig oprigtig.

Ma-
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Marionette.
Og jeg ville raade Jer, at see til, om der

Vunde falde noget bedre for. Ak! Dersom I
kunde faae enFranzos,bvor lykkelig var I ikke da.

Rosaura.
Hvad Fordeel kunde jeg vel have, ved at

faae en FranzoS til Mand?
Marionette.

I kunde nyde al den Frihed, I ville onske
Eder, uden I torde have Frygt for at give ham
den mindste Anledning til Jalousie. I kunde
tvertimod vcrre forvisset om, at jo mere frie I
var med Mands- Personer, jo mere skulle I be-
hage ham.

Rosaura.
Dette er jo en herlig Fordeel.

Marionette.
De Franske Aland ere meget magelige for

ru Kone. I maae troe mig; Jeg taler af Er-
sarenhed.

Rosaura.
Hvor monne min Syster blive af?

Marionette.
Hun sidder nok ved hendes Natbord.

Rosaura.
Det faaer heller aldrig Ende med hende.

Marionette.
Den stakkels Jomfrue ville nok ogsaa have

sig en Mand.
Ro-
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Rasaura.
Vi vilnokogsaasee til at vi skaffer hende en.

Marionette.
Dersom I ikke tankte derpaa, lod JcreS

Far hende vel gaae og blive en gammel forrustet
Jomfrus.

Rosaura.
Just derfore har jeg taget hende til mig.

Marionette
Det er dog alligevel et got stakkels Pigebarn.

Rosaura.
Mig tykkes at min Svoger har et got Hie

til hende.
Marionette.

Maaffee hun vel og tog til Takke med ham,
dersom hun vidste at han ville lcegge sig til at doe,
saa hastig som Jeres Mand har giort. Ellers
synes mig, at hun seer ud til at ville have en,
som var ung, kivn, og af en god Complexion.

Rostrura.
Men hvem er det, fom kommer her lige ind

i mit Kammer?
Marionette.

Det er Tieneren sra VertShuset, i det Fran-
ske Vaaben. Jeg kiender ham; thi jeg har loge-
ret der: Han er meget kortvillig.

Rosaura.
Han kommer saa friepostig frem. Sporz

ham hvad han vil.
Ma-
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Marionette.
Lad ham kuns komme. I ffal rat have

Jeres Fornoiclse af ham.

5. Scene.
Harlequin og de Forrige.

Harlequin.
Med Tilladelse, at jeg kommer saa dristige-

Gior sig ingen Ulejlighed. - Jeg takker ydmygst
for deres Artighed.

Rosaura.
Det var jo en smuk Compliment.

Marionette,
Sagde jeg det ikke nok: Den var meget

herlig.
-Harlequin.

Jeg har en Ambassade til hende; Dersom
det ellers var hende beleiligt.

Rosaura.
Siig frem da, at jeg kan hore, hvad det

er du vil.
-Harlequin.

Mylord Runebis lader hende hilse.
Rosaura, (til Marionette)

Del er den Engelffe Cavalier, som jeg saae
forgangen Nat paa Bal.

Marionette.
Jeg tiender ham nok. Det er en meget ge-

tiereux Cavalier.
-Har-
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Harlequin.
Og efterår han har ladet formelde sin Hift

sen, lar han sige, at han i Formiddag vil have
den Mre at komme og drikke Choccolade med hen«
de: Og til et BeviiS paa, at Let er Alvor, sen>
der han hende denne Ring.

Rosaura.
Jeg forundres ret over dig, og over den

som sender dig i siige Ambassader. Dersom Myr
lorden vil komme og drikke Choccolade med mig,
Har han at befale; Men han fortorner mig med

LeyneRing. Han kiender mig ikke ret. Siig,
at han behager ar komme, og lccre bedre at kien»
de mig.

Harlequin. (sagte)
Hvorledes hcrnger dette sammen? Hunveigr

rer sig ved at tage mod en Ring! Hvem monne

der vel have lært hende denne flemme Vane?
Der er ellers kun faa Fruentimmer i vore Tider,
fom jo tar imod Forceringer.

Rosaura.
Saafort! uden at raisonnerel Bring den

tilbage igicn, til den som har leveret dig den; og
siig ham, at Rosaura har ikke hans Ringe behov.

Harlequm.
Jeg bliver forbauftt, forstrcekket, forundret.

Det kommer mig för, som det var en Drom. Et
Fruentimmer veigrer sig for at tage imod en Ring:
Det er et Mirakel imod Naturen.

Ma-
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Marionette.
Aiere Ven ! Lad mig see denne Ring.

Harlequin.
'Betragt den. Endogsaa Marionette Ml

forundre sig; Thi man Mlle, end ikke engang r

Frankerige, begaae saadan en Daarlighed.
Marionette.

Ih! Hvor er den ikke smuk! Den kommer
Del i det ringeste paa en zoo Pistoletter? Og I
vil lade den saaledes gaac bort.

Rosaura.
Synes dig vel, al en honet Dame skulle

saaledes straxen tage imod en Forcering , uden lit

Complimenter i Forveien?
Marionette.

Ja , ja ! Det er sandt. Bring Mylord den

igien, og beed ham komme at drikke Choccoladc.
(sagte) Madamen forstaaer sig bedre derpaa end jeg.

harlequin.
Jeg vil Sa gaae og bringe ham den Besked.

Og jeg skal, saa Mcend! fortcelle hele Venedig, at

et Fruentimmer har afsiaact at ta imod en Ring;
Men jeg er forsikret paa , at de allesammen vil

holde det for en Fabel. (han gaaer bort)

Rosaura.
Nogle Fremmede har en heflig Grille om

vs Jtalienffe Fruentimmer, De bilder sig ind,
at del Guld og de Juveler, som de bringer med

sig hid,fra deres Hiemme, har den Rettighed at givre
vs til Leres Slaver. Hvad mig angaaer, tersen»

B jeg
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jeg skulle tage imod nogen Forcering, ville jeg forst
lade mig bede derom; og om jeg da tog derimod,
skulle det vcrre Belvnning nok, for den som gav det.

Marionette.
Bravo, Madame. Dette er et smukt For»

sort: Ikke saa familiair med alle, og ikke vcere saa
strax Redebon at giore sig forbunden. Men der
kommer Tieneren tilbage.

Rosaura.
Mylordener med ham. -Han lader i Sand»

hed ingen Tid gaae sorbie.
Marionette.

Engelskmanden taler lidet, men gior deS
mere.

Rosaura.
Jeg kan ikke lide deres alt for store Alvorlighed.

Marionette.
Et hvert qvarteer siger de tie Ord.

Rosaura.
For EngeMnanden ind, og gak siden hen og

lav Choccoladen.
Marionette.

Imidlertid vil jeg fordrive Tiden med' Har»
leqvin.

Rosaura.
Men givr dig ikke for gemeen med ham.

Marionette.
Ih! Jeg veed ogsaa at leve! Jeg er vel

Fransk; men italieniseret.
(hun gaaer bort.)

6. Scene.
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6. Scene.
Rosaura siden Mylorden.

Rosaura.
Dersom Mylorden har de Tanker, som körn-

wer overcens med min Caracter, vil jeg ikke

veigre mig for at tage imod Hans Visite. Og
inaaskee, maaskee med Tiden - -- - Men fec ’

-der er han.
Mylord Runebif.

Madame - - -

Rosaura.
Ticnerinde, Mylord.

Mylord Runebif.
Hvorfor har hun ikke behaget, at tage imod

Len lille Ring? Hun sagde dog, i Gaar AfteS,
at den stod hende an.

Rosaura.
Det er ikke tilladt at faae alt det, rnan fin»

Der Behag udi.
Mylord Runebif.

Man maae dog Legiere det, man har Lyst til.
Rosaura.

Men at begiere og at tage, det er ikke et og
Let samme.

Mylord Runebif.
Jeg vil ikke tale mere derom, for ri at for»

rerne hende, Madame.
Rosaura.

Behag at satte sig ned.
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Mylord Runebif.
Det falder hende forst til. Madame.

Rosaura.
Var af den Godhed.

Mylord Runebif.
Forffaan mig, Madame, for saa mangt-

Omstcendigheder. (de satter fig ned)
Rosaura.

Har han sovet vel, resten af Natten?
Mylord Runebif.

Lidet.
Rosaurü.

Hvorledes befaldt ham den Lystighed i Gaar
Aftes.

Mylord Runebif.
Meget vel.

Rosaura.
Var der smukke Fruentimmer?

Mylord Runebif.
Ja der var.

Rosaura.
Hvem stod ham best an, Mylord, blank

-em man kunde kalde smukke?
Mylord Runebif.

Hun Madame.
Rosaurü.

Aa! Han behager at ffiemte.
Mylord Runebif.

Hun maae troe mig, jeg Mer oprigtig.
Ro-
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Rofaura.
Jeg fortiener ikke saa «delmodig en Be--

wmmelse.
Mylord Runebif.

Hun fortiener meget, og holder sig uvcrrdig
6t tage imod lidet.

Rosaura.
Jeg tager ikke imod noget, for ikke at vcrre

forbunden at tilstaae.
Mylord Runebif.

Jeg forlanger ikke noget af hende. Dersom
Hun tar imod Ringen, gier hun mig en Fornvielse;
Dersom hun rar til Takke, er jeg forumet.

Rosauna.
Naar saa er, vil jeg ikke vcere saa uhoflig at

Sfyaae hans Artighed.
Mylord Runebif.

Tag den til sig.
(han tar Rmgrn afstir Mizer o- gir Rosaura.)

Rosaura.
Jeg ville vel sige ham Tak, dersom jeg ikke

'frygtede at mishage ham.
Mylord Runebif.

Dersom hun taler mere derom, gier hun
mig skamfuld.

7- Scene.
Marionette med to Choccolade« Kopper paa en

Prcrsenteer-Tallerken, og de Forrige.
Rosaura.

Der har vi Choccoladen.
B z Myr
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Mylord Runebist
Madame, (han tar enKoppe og prcsenterer Rosaura)

Rosaura. (sagte)
(Hvilken kort Still!) (hundrikker)

Mylord Rumbist (i dethan drikker)
Marionette l Du er jo sra Frankerige?

Marionette. (gier en Compliment)
Ja, min Herre.

Mylord Runebist
Madamen maae betiene sig med Attention.

Rosaura.
Jeg gier ogsaa alt hvad jeg kan.

(Mylorden fætter sin Koppe paa Tallerkenen
igicn, vg ligger et Stykke Penge derunder.)
Marionette. (sagte)

Dette er til mig. En Pistoletl
Rotaura.

Tag bort, (hun sætter sin Koppe paa Tallerkenen. Ma-
rivnctte bliver i det samme Ringen vaer)

Marionette. (sagte til Rosaura)
Jeg fornvier mig over Ringen.

Rosaura. (sagte til Marionette)
Tie stille.

Marionette.
Jeg taler ikke ec Ord.

(i det hunverrer Thee-Toiet bort.)
Mylord Ruilebist

Hun er jo Enke, er hun ikke?
Rosaura.

Ja jeg er: Og dersom jeg fandt et got Par^
tie, ville jeg maastee igien « L L

My«
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Mylord Runebif.
Jeg derimod har ikke i Sinde at gifte mig.

Rosaura.
Hvorfore.

Mylord Runebif,
Jeg elsker Friehed.

Rosaura.
Og Kierlighed givr ham ingen Fortråd.

Mylord Runebif.
Jeg elsker, naar jeg seer et elskvardigt

Fruentimmer.,
Rosaura.

Saa har han da en vandrende Kierlighed?'
Mylord Runebif.

Hvorledes! skulle man vel elske bestandig?
Rosaura.

Bestandighed er en oprigtig Elskeres fdrnenu
meste Egenskab.

Mylord Runebif.
Bestandig, saa lange Kicrlighcden varer, og

Elske, faa lange Personen er narvarende.

Rosaura.
Jeg forstaaec ham ikke.

Mylord Runebif.
Jeg skal forklare mig tydeligere. Jeg es#-

sker hende, og vil vare hende troe, saa lange jeg
elsker, og vil elske hende, saa lange hun er nar-

varende hos mig.
B 4 Ro-
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Rosaura.
Men »E han altsaa er reist bort fra Vener
vil han ikke tanke mere paa mig.

Mylord Runebif.
Hvad kan det gavne hende, at jeg clster hende

i London eller Paris? Min Kierlighed var hende
Da til ingen Nytte, og, mine Bekymringer vare jo
ganste uden Frugt.

'Rosaura.
Hvad Frugt venter han La, faa lange han

er narvarende HoS mig?
Mylord Runebif

At sees og at vare vel stet.
Rosaura.

Han er en meget artig Cavalier.

Mylord Runebif.
Det er alt hvad en honet Dame kan haabe.

Rofaura.
Han er elffvardig.

Mylord Runebif.
Jeg er hende ganste hengiven.

Rosaura.
Men kuns faa lange han er i Venedig.

Mylord Runebif.
Ja det forstaaer sig.

Rofaura. (sagte)
Hvilket lystigt Hoved.

Mylord Runebif (sagte)
Hvor behager hun mig ikke vel.

Ma-
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Marionette. (kommer tilbage)
Madame, Herr Graven ville give hendo-

en Visite.
Rosaura.

Graven, af Bosco Nero?
Marionette»

Ja vist.
Rosaura.

Bring en anden Stoel hid r og lad Ham
komme nærmem

Marionette.
Det skal skee. (sagte i det hun bringer Stolen)

Denne jaloux Grave lar ikke saa lat noget gaae
sig afHanderne. (gaaer bori)

Mylord Runebif.
Madame! Er Graven hendes Kieresie?

Rosaura.
Han ville nok vare det.

8. Scene.
Graven af B. og de Forrige.

Graven af B. N. (i det han kommer)
God Dag> Madame Rosaura.

Rosaura.
Trenermde, Hr. Grave. Behag at sidde med.

Graven af B. N-
Jeg fornoier mig over at vare kommen i saa

angenemt et Compagnie.,
B 5 Myr
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Mylord Runebif.
Herr Graven, har giort vel, at han kom 5

jeg havde ellers drabr denne smukke Madame med
min Melancolie.

Graven af D- N.
Jeg troer snarere, at I meget vel har dir-

verteret hende.
Mylord Runebif.

I veed mit Naturel.
Rofaura.

Marionette! Med deres Tilladelse.
(hin! staaer op tager Marionette til Siden-

og siger sagte til hendr)
Siig til min Svster Leonora, at hun vil komme

herind, og lad hende satte sig hos Mylorden.
(Marionette gaaerbvrt) .

(sagte s°r sig selv) Jeg ville nok have en god Ende
herpaa.

Graven af B. IX
Jeg havde ikke tankt , at finde hxnde fan

tilig i Scclffab : Det er Tegn ril, hun har en

god Gout.
Rosaura.

Mylorden har villet giore mig den 'ZEre at
komme og drikke Choccolade med mig.

Graven af L. LT.
Ja - a! Saa er hun da familiair med alle.

Rofaura.
Jeg fortornes ret over ham, Herr Grave.

Mylord Runebif. ssagte)
Han er jaloux, som en Dievel.

Graven
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Graven af B. N.
Man maae i Sandhed tilstaae, at Herr

Mylorden har alle de elskvcrrdige Egenskaber,
man kan forlange hos en forliebt Cavalier.

Mylord Runebif. csaßtc
Ieg er ret fortrydelig.

9. Scene.
Leonora og de Forrige.

Leonora.
Er det tilladt at profitere af deres artige

Compagnie?
Rosaura.

Kom narmcre, Leonora, korn ncermere.

MylordRunebif. (til Rvsanra)

Hvem er denne Jomfrue?
Rosaura.

Det er min Soster.
Leonora.

Pdmygste Tienerinde.
(Mylord hilser hende stiltiende)

Rosaura, (til Leonora)
Sid ned hos Mylord.

Leonora.
Om det er tilladt.

Mylord Runebif. (ndenatseepaahende)
Hun gier ruig en 2Ere.

Leonora.
Han er jo fra Engeland, ikke?

My-
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Mylord Runebif.
fwm tilforn uden at sec paa hendel

Ja, Mademoiselle.
Leonora.

Har han opholdt sig lange her i Venedig?
Mylord Runebif. [som. tilforn]

Tre Maaneder « - «

Leonora.
Finder han nogen Foruolelse Her i Staden?

'

Mylord Runebif. [som tilforn]
Ja vist.

Leonora.
Men, min Herre! Hvorfor viser han saa stor

Koldsindighcd imo& mig? Jeg er Rosaura Soster.
Mylord Runebif.

Forlad mig, jeg sidder i Tanker, [sagte] Hult
er ikke efter min Smag.

Leonora.
Jeg vil ikke forstyrre hami hans Andagt.

Mylord Runebif.
Jeg er hendes Tienere.

Rosaura.
Hvorhen, hvorhen, Mylord?

Mylord Runebif.
Jeg gaaer hen paa Pladsen.

Rofaura.
Er hair misforuviet?

Mylord Runebif.
Tanker hun det? Vi tales ved siden. Adien

Madame, Farvel, Herr Grave.
Ro-
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Rosaura.
"Tillad, at jeg i det ringeste » - »

Ihun vil staae vp^

Mylord Runebif.
Nei, det taaler jeg ikke. Bliv og tro'st den

siakkels Grave. Jeg fornemmer han er dodelig
forliebt. Jeg elsker hende ogsaa; Men just fordi
jeg elffer hende, fornvier jeg mig , at hun har
siere Tilbedere om sig, som beviser hende den ^Ere,
hun tilkommer^, og applauderer mit Val.

wm gaaer bott]

io. Scene.
Rosaura, Leonora og Graven af B- N.

Leonora.
Det var et deiligt Saftkab I har villet fore

mig udi. Jeg er Jer i Sandhed heiligen for-
Vunden derfore.

Rosaura.
Forlad mig, min Soster. Det er et Mem

neffe af et got Gemylte; Men han har ogsaa
sine Feil.

Leonora.
Jeg for min Pan forlanger i Sandhed ikke

at conversere ham oftere.
Graven af B. N.

Mylorden har et meget got Gemyt; Men
jeg har stedt ham for Hovedet, da jeg lod mig
forstaae med, at jeg fandt mig miöfornoict i hans
Compagnie.

Ro-
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Rosaura.
Hvad beklager han sig over?

Grcrven af B. N.
At jeg seer hende dele sin Gunst med en

Fremmed.
Rosaura.

Men hvad bilder han sig vel ind? Horer jeg
ham til? Har han maastee kiobt mig? Er jeg
hans Kone? Formener han at have noget at be?

sale over mig? Erkloer sig, med Hvad Myndig«
hed? 'Paa Hvad Fundament? Jeg elsker Ham
Herr Grave, mere maastee end han tanker; Men

derfor vil jeg ikke opofre ham minFriehed. Hor
nette Folk Har ikke fornoden at stamme sig for et

Honet Salstab. Et Forstandigt Fruentimmer
omgaaes med alle indifferent. Saaledes har jeg
giort til Daro; Og dersom jeg har sadt PriiS paa

nogen i sar, da er det ham. Men dersom han
misbruger min Godhed, vil jeg kaste ham i en

Massa med alle de andre, og maastee forviife ham
ganste mit Huus. shnngaacrtzvrtZ

ii. Scene.
Leonora og Graven B. n.

Leonora.
Han.lader til ar vcere meget bedrovet, Herr

Gr«ve. Men al Jeres Fortryd kommer af den

forbandede Jalousie, der er en Pinebank for de

stakkels Fruentimmer. Min Soster givr vel,
at
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at hun vil fore Jer dette Galffab af Hovedet.
Dersom det var mig, og jeg fik en Mand, som
var jaloux, ville jeg komme ham til at crepere af
Fortvivlelse. (hun gaacr bort)

Grarven af B- N. (allene)
Hvorledes ffal nian b-^re sig ad, at man

ikke bliver jaloux? Jeger forliebt i et smukt Fruen-
timmer, og finder hende siddende hos en anden.
2la! Omgiengelsen maae vorre saa honnet og ar-

tig som den vil ! Jeg NKgtcr det ikke; Alen der

begyndes med Artighed og endes med Amour.
Jeg har ogsaa undertiden verret lit forliebt'iblant.
Forbandet vorre den, som forsi har indfort den
Maade at conversere paa. fhan gaaer bort)

12. Scene.
En Gade med Rosauror Huus.

Doctoren og panralon.

pancalon.
Saadanne er det, min kiere Ven og Frende.

Min Broder Steffanello er dod, uden at esterla-
de sig Born; og paa det vores Familie ikke ffulle
uddoe, uden Arvinger, har jeg besiuttet at gisi
te mig.

Doctoren.
Det Forfort var ikke saa galt. Det kommer

allene an paa at faae Born.
pan-
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pancalon.
Jeg Ml sige Jer. Jeg er vel gammel;

Men som jeg har Manet mig, i min Ungdom,
haaber jeg endnu al formaae noget, i Alderdommen.

Docroren.
Har I betankt og fastsat, med Hvem I ville

forene Jer?
pantalon.

Jeg Ml sige Jer : Min Brodér har havt
Madame Rosaura. Og jeg havde nok Lyst til

Jomfru Leonora. Paa den Maade, kunde begge
Jeres Dvttre vare sammen, i mit Huus, om Jer
saa syntes. I pleier ellers at vare artig, og jeg
haaber, at I ikke siger mig Nei.

Doccoren.
Det skulle vare mig en stor Fornoielse, og

jeg takker for den Hoiagtelse, I barer for mig og
mine Dvttre. Det kan vare Jer nok: Leonora

skal vare fornoiet; I kan faae hende, og jeg till

siger Jer hende.
pantalon.

Jeg Ml sige Jer videre: Hun har boet hoS
mig, tillige med hendes Soster; Saa jeg haaber
at Hun ikke Mlle sige mig Nei. Og faa vidt

niig synes, kan hun nok lide mig.
Doctoren.

I Fald Jer saa synes, vil jeg tale med Led',
uora. I kan selv imidlertid tale et Ord til Ro-

saura derom. Ved Jer og mig og hendes So-
siers Raad, haaber jeg at den Sag Ml falde vel

Ud.
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ud. Kiere Ven! Jeg maaehen at forrette noget,
som ligger Magt paa; vi tales vel ved inden

Aften. than gaser borti

13. Scene.
pantalon, derefter Monsieur Le Blau,

pantalon.
Det er dog fandt: Dersom jeg ikke havde

havt den lille Putte i Huset, havde jeg ikke saa
leer faaet i Sinde at gifte mig. Nu det er kom-
men paa mig, at jeg kan lide hende, kan jeg ikke
leve hende foruden.

Monsieur Le Blau.
Monsieur Pantalon! Jeg er Jeres Tiener,

af mit ganffe Hiertc.
pantalon.

Pdmygste Tiener, Monsieur Le Blau.

Monsieur Le Blau.
I holder Jeres Person meget hellig,

pantalon.
Hvorfor siger han dette?

Monsieur Le Blau.
Fordi I omgaaes saa sielden Jeres Venner,

pantalon.
Jeg er nu gammel, som han seer, jeg kan

uu ikke lobe mere med, som tilforn: Jeg holder
mig til et got Glas Viin; Men alt til Maade-
lighed; Og Fruentimmer har jeg reenl sagt Farvel.

C Mon«
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Monsieur Le Blau.
Jeg ville, ma Foi! dog ikke vove en Dyst

med Jer, i Anrour, hos en kivn Pige. I er vel

gammel; Men I bcer dog meget vel Jeres Alder,
pauralon.

Det kan maaMe vare sandt: Gamle Ung»
domsAnstvd finder jeg intet til; thi jeg har, sandt
at sige, aldrig veeret i Frankerig.

Monsieur Le Blau.
Ewiva, Monsieur Pantalon de Bisonjosi!

Jeg har en Bouteille Bourgogne Viin , tolv
Aar gammel, der kunde koinme en Dvd til Live

igien. Den vil vi drikke sammen.
panralon.

Ja hvorfor ikke? Det gielder en Bouteille.
Monsieur Le Blau.

Og hvorledes staacr det sig, med Jeres Cy»
per»Viin? Jeg har engang drukket den meget
Mon, i. Eders Huus.

panraloN.
Jeg har et kostbart Fad, med saa extra Pyk

en Viin, at man nceppe finder Magen.
Monsieur Le Blau.

Bon, Bon, Bon! Lad os probere dem

panralon.
Naar han behager.

Monsieur Le Blån.
Allons! Lad os bruge Tiden > medens vi

Har den.
Pan-
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pantalon.
Nu paa denne Tid er det ikke belejligt.

Der er saa tvunget hiemme til mit Men lad det

drive over , indtil Fruentimmerne gaaer ud i

Byen, nt vi kan ha vores egen Frihed.
Monsieur Le Blau.

Jeg, for min Person, har ingen Undseelse,
for Fruentimmerne. Kom, kom.

panralon.
Man maae dog vare lit beskeden.

Monsieur Le Blau.
Det skal veere Madame Rosaura en For-

noielse, at vi kommer lit til hende , for at for»
flaae Tiden. Der er en Dame af stor Forstand:
I har en stor Svogerske, Herr Pantalon.

pantalon. (sagte)
Ru begriber jeg, hvad det var for Viin

hans Rast kloede efter: Der er ogsaa en lille Pi-
ge i Huset. Jeg ville ikke - - - Nei, Nei! det

vcere langt fra. (heit til Mr. Le Blån) Ja det er en

smuk artig og honet Enke.
Monsieur Le Blau.

Kiere Ven'. Givr mig den Fornvielse og for
Nng derind., at jeg kan hilse hende.

pantalon.
Aa l Han tar Feil: Jeg heder Pantalon

og ikke Forforere.
Monsieur Le Blau.

Han, som er Herre i Huset, kan jo sagte
giore Let«

C 2 pan-



3 Den listige Enke.

panralon.
Jeg kan vel; men der sommer sig ikke.

Monsieur Le Blau.
Hvorfor?

panralon.
Hvorfor! Synes ham vel, at en Svoger

stulle vare Kobler, for sin Dvogerske?
Monsieur Le Blau.

Aa lad disse galne Tanker fare. I er min

Ven, og en galant- Homme. Jeg ville giore det

samme for Jer.
panralon.

Jeg takker mangfoldig. Jeg Lehover ikke

flige Tienester; Og det er mig ikke mueligt at

riene Jer.
Monsieur Le Blau.

Enten er jeg taabeiig, eller og I ikke for-
staaer mig. Madame Rosaura befalder nrig, jeg
Ville nok see hende n«r ved ; Jeg beder ar I ville

fore mig derind, og I tykkes det er saa stor en Sag.
panralon.

Det er kuns en Bagatelle. For en der ingen
Folelse har, kunde det v«re ligemeget.

Monsieur Le Blau.
Men jeg kan jo siden gaae derhen, Jer foruden,

panralon.
Som ham behager.

Monsieur Le Blau.
Hun er jo Enke: I Har jo ikke at sige

tzver hende.
pan-
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pantalon.
Han siger Sandhed.

Monsieur Le Blau.
Jeg ville ellers vare Jer den Obligation skyldig

pantalon.
Det kan vcrre ligemegct.

Monsieur Le Blau.
Det skulle vorre en anden, der skulle bede

mig om flig en Tieneste.
pantalon.

Og jeg er af et ganske andet Sind!

Monsieur Le Blau.
Det er ingen galant -Homme, der ncegter

at tiene en Ven.
pantalon.

I det som er tilladt og honnet.
Monsieur Le Blau.

Jeg er en honnet - Homme.
pancalon.

Det tvivler jeg ikke paa.
Monsieur Le Blau.

Behager Jer et Dosin Boutciller, saa vil
jeg sende Jer dem?

pantalon.
Jeg maa ret undres over Jer Adfcrrd. Jeg

Ireenger ikke til Jeres Bouteiller. 2lffaadanne
Liqueurs har jeg felv faa mange , at jeg kunde
drukne Jer, og et halvt wo som Jer. Saadant
Tilbud kan I gisre til Folk af en anden Sraud,
og ikke til Pantalon de Bisonjosi, der holder me«

C z rc
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te paa sin Reputation, end sit Liv. Hor I vel.
Det kan I rette Jer efter: I mit Huus er hver«
ken Cypern eller Candien for Jer.

(han. gaarr bort)

14. Scene.

Monsieur Le Blau, derefter Marionette.

Monsieur Le Blau.
Jeg maae ret hierte» lee af ham. Det er

en got Mand; Men han er alt for Italiensk.
Men hvad kan det hindre mig, al han ikke vil
fore mig derind ? Hvad har jeg hans Hielp for«
noden dertil ? Har jeg ikke Courage nok at banke
paa, og lade dem lukke mig op ? Dersom jeg ikke
det havde, gi'orde jeg min Nation Uret.

(hair banker paa).
L3^arionette. geeu.deud afViuduet)

Hvem banker?

Monsieur Le Blau.
Er Madamen » - - Oh! Marionette.

Marionette.
Er han her?

Monsieur Le Blau.
Er du i Venedig?

Marionette.
Ja jcg er.

Monsieur Le Blau.
Er Madame Rosaura hiemme?

Ma-
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Marionette.
Kom her op, kom her ov, at vi kan tales be-

dre ved. (hun lukker Vinduet,og kommer ned til Deren)
Monsieur Le Blau.

Aa dette er den rette Levemaade. Hvilken
Hvi og smuk Educalion er ikke dog den Franste.

(han gaaer ind)

15. Scene.
Rosaura sidder og lceser i en Bog ,

derefter Marionette
Rosaura.

Hvilken smuk Lcerdom er ikke denne! Den
som har giort denne Bog, har med Flid strevet,
for at behage Fruentimmerne., laser)

"Faderen bor forsyne sin Dokker med
"en Mand, og hun maae forser sig med
" en Galanr Denne stal vare Konens Ge-
"henne- Secrerair, og have mere at sige
" over hende, end Manden: En Galant
"pleier at være en meget nyttig Person, for
"en god Mand; fordi han betager Man-
"den en hoben Byrde, og stiller en Bizar-
"re Kones uroelige Sind."

Denne ubekiendte Autor har ikke skrevet for mig.
Siden jeg blev gift, har jeg ikke kundet lide disse
Snnushaner om mig, som vil have mere at sige
end Manden. Den som ingen Galaner har, er

undergiven een allene, da en anden derimod sor-
dobler sine icenker.

Ma-C 4
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Marionette.
Jeg ville ikke forstyrre Jer, i Jeres Las-

ning - - -

Rosaura.
See der er din Bog iglen, den er ikke for

Mig. Forvar den, til du kommer til Paris igien.
Marionette.

Siden den staaer Jer ikke an, tar jeg den
til mig igien; Men I maae troe mig, at den til
Dato, endogfaa i Italien, er FruentimmeretS
Grammatica. Men dette vil vi nu gaae forbie.
Det er det mindste vi har fornoden at bekymre os
vm. Skiebnen gir Jer her en lykkelig Leiligr
Hed i Hcrnderne til at profitere af Jeres Merite.

Rosaura.
Paa hvad Maade?

Marionette.
Her er en Franst Cavalicr, som ganste er

indtagen af Jeres Skionhed, og langes med
Smerte ester at tale med Jer.

Rosaura.
Hvad heder denne Cavalier?

Marionette. ,

Monsieur Le Blau.
Rosaura.

Aa jeg kiender ham. Han dansede Menne i
Gaar-Aftes paa Bal, saa affecterer; at naar
han gav mig Haand, var det ligesom han ville
lcmlaste mig.

-Ma-



Firste Act. 41

Marionette.
Dct gir intet til Sagen : Det er en meget

rig Cavalier; Han er af Adel, ung, smuk og
munter, siet intet jaloux, siet intet underfundig:
Og det kan overalt veere Jer nok, han er en

Franzos.
Rosaura.

Du kan dog ikke lade den flemme Vane at

ophvie din Nation, endog i den ringeste Ting.
Marionette.

Men naar jeg siger Sandhed. Summa
Summarum: Han er i Forgemakket, og venter

Paa Tilladelse at komme ind.
Rosaura.

Og du har saaledes fort ham herind, uden
videre Betænkning.

Marionette,
Han er min Landsmand.

Rosaura.
Hvad bryder det mig, at han er din Lands-

mand. Det kommer mig og vel til at vide det
i Forveien.

Marionette.
Siig mig dog Befled, og gier mig ikke for-

virret i Hovedet. Han har maaskee ogsaa Ringe.
Rosaura.

Gwr mig ikke uforskammet; thi ellers, ellers --

Marionette,
Jeg fkieemter kuns, Madame. Dersom I

ikke vi tillade ham at komme ind - - -

C 5 16, Scene.
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' 16. Scene.
Monsieur Le Blau og de Forrige.

Monsieur Le Blau.
Marionette! sover Madamen?

Marionette.
Nei, min Herre! Men nu kan han ikke - -

Monsieur Le Blau.
Siden hun ikke sover, saa tillad mig dog

at komme ncrrmere. tr«dcr inbj
Marionette.

Hvad er det I givr?
Rosaura.

Min Herre! Det sommer sig her ikke saa:
dristig - - «

Monsieur Le Blau.
Hun seer mig her for hendes Fodder, at

bede om Forladelse for min Dristighed. Dersom
hendes Hierte er saadeilig, som hendes Ansigt,
haaber jeg, ar hun ikke kan ncrgte mig den Gunst,

fhaa falder" paa Kna^
N7arionerre. (sag^)

(Bravo, Monsieur se Blau.)
Rosaura.

Staac op: Jeres Forseelse er ikke saa stor, at

I har fornoden at kaste Jer for mine Fvdder; jeg
forliener ikke saa stor Pdmyghcd.

Monsieur Le Blau.
Ak Himmel! Hendes Tale har opfyldt mit

Hierte med lutter Svdhcder.
Ro-
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Rssaura. (sagte)
Man kan ikke ander end blive charmeret i

Lisse smaae- Leier, (sagte til Marionette) Marionette,
du kan gaae hen at forrette hvad du har ai giere.
Her har jeg dig nu ikke mere fornoden.

Marionette, (ysit)
Har Madamen noget at befale?

Rssaura.
Flyt to Stole hid.

Marionette.
Her ere de. « - Han erindrer sig ves,

Min Herre, vor LandS Skik, (til Monsr. re Blau)
Monsieur Le Blån.

Ja'. Et par Handsker for Kammer-Pigen.
Du skal faae dem.

Marionette, (sag-te)
Nci da holder jeg mere af Engelskmanden.

Dette strax er dog en kostelig Ting.
(hun gaacr bort.)

17. Scene.
Rosaura og Monsieur Le Blau.

Monsieur Le Blau.
Ak, Madame! Himlen som gier alting vel,

kan umueligen have giort hende strå smuk, for at

pine Amanrer. Hvorudover jeg flutter mig til

hendes Medlidenhed , af hendes Smukhed.
Rosaura.

Men siden jeg veed, at jeg ikke er smuk, saa
kan jeg ikke heller rose mig af Medlidenhed.

Mon-
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Monsieur Le Blau.
De siette Tanker, hun har om sig selv, kom-

mer af hendes store Modestie. Men, Himlen voe#
re lovet! Dersom Apelles nu Mile male Venus,
kunde han ikke gisre andet, end heltdes Portrait.

Rosaura.
Den alt for store Roes, min Herre, for»

vandles til Hyklerie.
Monsieur Le Blån

Jeg siger der alvorlig, og saa oprigtig som
jeg mener, paa CavalierS Parole! saa sandt som
jeg er en veritable Franzos, den jeg ogsaa er, at
hun er smuk, over alle Smukke paa denne Jord.

Rosaura, (sagte)
Han bliper endnu ved i samme Tone.

Monsieur Le Blau.
Til denne naturlige Skionhed, har hun der«

foruden feiet den smukke Konst, saa perfcct at

pynte sit Hoved, ar hun kommer mig for, som en

Flora. Hvem har friferet hende, Madame,
VoreS Marionette?

Rosaura.
Ja just hun.

Monsieur Le Blau.
Jeg kan kiende ben Parisiske Maniers, men

jeg' beer om Forladelse! Et halstarrigt Haar vil
desertere ud af hendes Touppe.

Rosaura.
Det kan ikke vcere saa stor en Sag.

Mon«
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Monsieur Le Blau.
Aa! Forlad mig: Det lader meget ilde. Jeg

Vil tage det bort, om hun behager.
Rosaura.

Jeg vil kalde paa Kammer-Pigen.
Monsieur Le Blau.

Nei, jeg vil nok selv ha den; 2Ere at op»
varte hende. Bie lidt.

Ha» tar et Selv-Foderal op af Lommen, hvoraf han tar
en Sax og skicrr Haaret bort. Endnu af samme Fo-
Heral tager han en Naai, og aceomvderer Haaret.
Da han fornemmer at det ikke gaaer got, tar han
en liden Kam i Foderal, op af en anden Lomme, og
accommoderer Tvuppce«. Af en Selv - ISske tager han
en lide» Puster med Pudder, og pudrer hvor der fattes.
Siden tar han en liden Kniv frem, af Foderalet, og
skraber Puddret af hendes Pande med. Han visser
hende af, med et Torkladc, cg tar et Speil frem,
at hun kan see fig ubt. Tilsidst tager han en Fla--
ske lugtende Band op, hvoraf han kommer noget paa
tzcrnderne, for at vasse sig med, og torrer sig i sit
Terklade. Imidlertid siger han nogle Ord, som pas-
ser sig ved hver Ting. Rosaura sorundrer fig, og
lader ham raade, siden sætter han sig ned og siger r

I Sandhed! er hun ikke nu i fuldkommen Stand.
Rosaura.

Man maae dog tilstaae, at han har en

fuldkommen god Gom, og er ret et Billede paa
Galanterie.

Monsieur Le Blau.
Siden hun taler om den gode Gout, da siger

jeg det ikke, for at rose mig: Men Paris har dog
giort nogen fait af mig. Alle de Franske Skror-
dere sorer Correspondence med mig, for at com»

muni-
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municere mig deres löesr. Og de gir aldrig en

nye Alode ud, uden min Approbation.
Rosaura.

Man kan i Sandhed nok see, at hans Kl«r
de «Dragt er ikke almindelig.

Monsieur Le Blau.
Ak! betragt engang denne Taille'.

(han staaer op og spadserer)
See kunö hvor vel disse to Skisd ikke staaer! Det
er just den Equilibre, som de ere sadte i, Lerer

Aarsag til, at hun Har seer niig saa extraordinair
reussere paa Bal.

Rosaura, (sagte)
Det kunde heller ikke vcere flettere.

Monsieur Le Blau.
Men jeg spilder kuns Tiden paa unyttige I

Ting, og forglemmer at sige hende, at hun beha«
ger mig overmaade meget; At jeg elsker hende saa
hvit som mit eget Syn, og udbeder mig hendes
Conversation, til den eneste Vedergvagelse, ial mi«

Gienvordighcd.
Rosaura.

Min Herre ! Det er min Lykke, at jeg behar
ger ham , det er hans Godhed, at han elffer mig;
Men, at konversere ham staaer ikke til mig.

Monsieur Le Blau.
Hvem dependerer hun da af? Er hun ikke

sin egen Herre?
Rosaura.

En Enke er underkast Critiqver, mere end

et andet Fruentimmer. Dersom jeg erklceredr
mig
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mig for ham, ville man ikke giore andet, end

snakke om mig.
Monsieur Le Blau.

Men hun har jo ikke fornoden at kiere sig om

stige Folk. Hun maae leve efter alle kloge og for-
sigtige Fruentimmers Systema.

Rosaura.
Et forsigtigt Fruentimmer maae enten leve

retiree, eller forene sig, i Wgteffab, med en Mand.
Monsieur Le Blau.

Denne Proposition kunde maaskee vcere Feil.
Men, om hun faa vil have det, tilbyderieg hende
en Mand.

Rosaura.
Hvem skulle det vel vcere, min Herre?

Monsieur Le Blau.
Le Blau, som tilbeder hende. Jeg minAl»

lerkiereste! Jeg gir hende min Haand, som jeg
har givet Hende mit Hierte.

Rosaura.
Giv mig nogen jTid at betcenke mig.

Monsieur Le Blau.
(namnende sig til hende, for at tage hende i Haanden)

Ja , min Skat! tag saa lang Tid hun be-

hager; Men lad mig ikke erepere imidlertid.
Rosaura.

Ei min Herre! lit mere modest.
Monsieur Le Blau.

Tillader hun ikke saadan en lille Smule, for
den -er ffal vcere hendes Mand.

Ro-
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Det er endnu alt for hastig.
Monsieur Le Blau.

Men jeg brænder, og kan ikke leve.
(nærmet sig med Passion som tilforn)

Rosaura, (sagte)
Jegmaae giere en Ende Herpaa. (hun staaer ox)

Monsieur Le Blau.
Hun maae ikke flygte bort fra mig. Hav

dog Medlidenhed. (han gaaet efter hende)
Rosaura.

Modest siger jeg! Han er alt for ncrSviis.
Monsieur Le Blau, (falder paa to)

Jeg beder o in Forladelse.
Rosaura, (sagte)

Nu igien det samme, Mie) Aa! saa staae
op dog, og for mig ikke saaledeS i Fristelse.

Monsieur Le Blau.
Ak! Madame! Jeg er saa hjerteklemt/ at

jeg ikke kan staae op igien, uden hun hielper mig/
med en Haand.

Rosaura.
Nu da! Jeg vil hielpe ham at staae op.

(hun gir ham Haandem hvilken han kysser)
Monsieur Le Blau.

Det er en flet Amant, som ikke kan begaae
Tyverier.

Rosaura.
Aa, min Herre! Han er alt for klygtig.

Monsieur Le Bleru.

R-i
Og hun er alt for smuk.
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Rosaura.
Velan! Nu er det mig ikke mueligt, at pro»

fitere längere af hans Artigheder.
Monsieur Le Blau.

Jeg maatte vcere meget »bereden, dersom
jeg fegte at forlcrnge hendes Incommodite. Jeg vil
da gaae,for at lade hende i fuldkommen Frihed.

Rosaura.
Jeg forbeholder mig, til en anden Tid, at

svare ham, paa hans Forflag.
Monsieur Le Blau.

Denne Haand horer hende til.
(han rakker hende sin Haand)

Rosaura.
Og jeg er ikke langt fra at tage imod den.

[sagte] Jeg vil dog betcenke mig vel, inden jeg gior det.

Monsieur Le Blau.
Adieu, min Dronning! Herskerinde over

mit Hierte og mine Tanker. Hvilken Skionhed!
Hvilken Pndighed! Det er Skade hun ikke var

fod i Paris, [han gaaer bovti

18. Scene.

Rosaura,

I Sandhed! Dersom jeg var fod i Paris,
ville jeg gicrlde noget mere end jeg gior. Jeg
ffatter mig dog lyksalig, at vcere fod i et Land,

D hvor
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Hvor den gode Gout regierer, saa got som pga
noget andet Sted. Italien foreffriver, til Dato,
Leve - Regler. Det samler og foreener alt det

Gode, som sindes hos fremmede Nationer, og
lader dem beholde det Onde. Sligt er just det,
som gwr Landet admirable, og indtager alle Nar
lioner som opholde sig Her. Denne FranzoS stod
mig nok an, dersom han ikke var saa affecteret.
Jeg frygter, at hans Tale maae altsammen vcrre

udstuderet, at han virkelig ikke er oprigtig, og at

han tilsidst vil blive mere ustadig end Engelsk-
manden: Saa at dersom hin ikke lover at elste
mig, uden for denne Stad, frygter jeg, at denne
vil begynde at viemmes ved min Kierlighed, end-

og her i Staden.

paa den forste Act.
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Anden Act.
i. Scene.

Rosaurce Kammer.

Doccsren og Rosaura.
Rosaura.

k^>et lader ligesom min Far reent havde for«
glemt mig: Han kommer aldrig at besoge mig

»engang.
Doccoren.

I veed vel, min Dotter, at jeg har mine

Forretninger at passe paa; Og da jeg ingen visse
Indkomster har, maae jeg see at jeg kan forffaffe
mig Ophold, ved min Sved og Arbejde.

Rosaura.
Dersom min Far har nogen Ting fornoden,

kan han kuns frit befale.
DoctoreN.

Jeg vil ikke besvcrrge Jer med mere Byrde.
Det er alt nok at i underholder Jeres Soster Leo»
nora , hvorved I betager mig den storste Bekym»
ring, jeg Har i Verden.

Rosaura.
Man ntaatte dog ogsaa nok see sig om en

Lejlighed, for at faae hende gift.
Doccoren.

Derfor er jeg just kommen her hid til Jer.
Veed I, at Herr Pamalon, Jeres Svoger, har
i Sinde at ville agte hende.

D 2 Ro-
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Rosaura.
Aa ’ giv hende ikke bort til en gammel Mand.

Doctoren.
I har jo ogsaa taget en gammel Mand.

Rosaura.
Og just derfor siger jeg, at I ikke stal give

hende til saadan en.

Doctoren.
Tie kuns stille. Jeg vil tale med Pigen, og

finder hun nogen Tilboielighed , vil vi ikke spilde
hendes lykke.

Rofaura.
Dersom hun synes noget derom, kan hun givre

det; Men see til, I ikke bedrager Jer i Haabet.
Doctoren..

End I Rosaura! vil I ikke gifte Jer igien?
Rosaura.

Hvorfor ikke dette? Dersom der forekom en

god leilighed, ville jeg maaskee nok ta imod den.

Doctoren.
Her er en Spanff Cavalier, som har gode

Tanker ül Jer.
Rosaura.

Hvad heder han?
Doctoren.

Don Alvaro di Castilia,
Rosaura.

Jeg kiender ham , han var med i Gaarr
Astes paa Bal.

Do-
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Doctoreir.
Han har begiert, jeg ville fore ham med mig

til Jer, og han er fulgtes med mig hid. Jeg
veed, det er en meget artig og honnet Cavalier,
faa at (dersom I ikke har noget at indvende her«
imod) I giorde mig en Fornvielse, med at lage
ham. Overalt kan det hende sig, at hanö Jncli-
nation ikkeffulle vare faa ueffen for Jer.

Rosaura.
Siden min Far foreflaaer mig ham, veigrev

jeg mig ikke for at ta imod denne Spanffe Cavalier.
Doccoren.

Det var heller ikke af Veien, og I gierte
meget vel, min Dotter, om I giftede Jer igien.
Forlad mig, at jeg siger det: En Enke paa Lystige
heder givr ikke den beste Figur, i denne Tid.

VM gaaer borti
2. Scene.

Rosaura, derefter Don Alvaro.
Rosaura.

Han drceber mig, paa en hoflig Maade.
Men det er dog store Erobringer, jeg har giert i
Gaar - Aftes ! De bleve alle charmerede. Jeg
veed ikke hvad besynderligt jeg havde paa mig.
Men der er Spaniolen. Han kommer, med geome-
triff-afpassede Skridt. Den stedvanlige Gravite,
hos hans Nation.

Don Alvaro.
Jeg onffer hende en god Dag, Donna Ros

sama di Bisonjosi.
D z Ro-
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Rosiiura.

Jeg takker ydmygft, Don Alvaro drCastilia.
Don Alvaro.

Hendes Fader, har endelig villet have, at jeg
skulle komme og givre hende Uleilighed, paa nær#

varende Tid. Jeg har ikke heller villet efterlade
at vare ham heri til Villie, for tillige at have den

Fornvielse at besage hende.
Rosaura.

Min Fader har vceret alt for ubeskeden at

forvolde ham saa stor Uleilighed, ved at fore ham
Hid, forat kiedes i mit uangeneme Compagnie.

Don Alvaro.
Hun er en Dame af stor Merite; Og finder

derfor den Moie, jeg giver mig for hendes Skyld,
ikke faa ilde betonnet.

Rosaura.
Vil han behage? Vcer af den Artighed at

sidde lidet ned.
Don Alvaro. (sagte)

Hun er endnu mere smuk, ved Dagen, end ved

Aftenen, (idet hail fætter sig)
Rosaura, (sagte)

Han taler mig noget myndigt til.
(hun satter sig)

Don Alvaro.
Der har hun en Prise af min Tobak.

(han gir hende Tobak)
Rosaura.

Den er i Sandhed kostbar!
Don
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Don Alvaeo.
Jeg har faaet den i Gaar,med enStaffettc,^

affardiget fra Fvrstindcn, min Moder.
Rosaura.

Den kan i Sandhed ikke findes bedre.
Don Alvaro.

Der er den, til hendes Tieneste.
Rosaura.

Jeg vil ikke veigre mig for den Wxe, at
komme lidet deraf i min Tobaks»Daase.

Don Alvaro.
Betien fig af min.

Rosaura.
Del tillader jeg ikke, at han skulle v«re

den foruden.
Don Alvaro.

Nrr vel da , giv mig hendes igier^
Rosaura.

Men min er af Selv, og hans erjoafGuld.
Don Alvaro.

Hvad Guld! Hvad Guld! Vi agter Guld
ikke anderledes end Skarn. Jeg agter mere en

Prife af min Tobak, end hundrede Daaser as
Guld. Var saa god.

Rosaura.
For at fornvie ham. (hun stifter Daase med ham)

Don Alvaro! Gefalder ham vores Italien.
Don Alvaro.

Ja det er et deiligt Land; Men man seer ikke
den majesteetiffe Air , som opfylder alle Vraaeri
Spanien. D 4 Ro?
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Rosaura.
Og hvad siger han om de Italienske Fruen-

limmer?
Don Alvaro.

De kiender ikke deres egen Skionhed.
Rosaura.

Hvorfor ikke det?
Don Alvaro.

Fordi de giore sig for nederdragtige, og vide
ikke nok at holde paa den Respect, deres Menter
tilkommer.

Rosaura.
Men hvad siger han! Ville han da, at de skulle

v«re hoffardige?
Don Alvaro.

Jeg ville, de skulle vare mere graviteffe,
og mindre gemene.

Rosaura.
Men det er saa vores Skik.

Don Alvaro.
Sagte, Madame! Jeg taler ikke om hende.

Hun synes ikke at vare en Italiener. Forgangen
Mat indtog hun mig ganske med Forundring. Jeg
saae en Straale, af et klart majestatisk Vasen,
skinne af hendes Vine, der opfyldte mig med Ver
ueration, Respect og Forundring. Hun forekom
mig, just som en af vore Damer, hvilke, uagted
den haarde Tvang, hvori vi holder dem, Har
Len Kraft at nedsiaae og falde os, med deres

Viekast.
Ro-
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Rosaura.
Jeg takker for de gode Tanker, han har om

mig. Men forvar at han ikke bedrager sig.
Don Alvaro.

En Spaniol kan ikke blive forblindet. Vi
har den rette Kundskab om Fortjenester.

Rosaura.
Det tilstaaer jeg; Men undertiden kan

Passionerne forblinde.
Don Alvaro.

Nei, Nei? Det er ikke mueligt, at Spa-
nierne skulle elff'e, af en sieiff Passion. Forend de

lader sig indtage asKjerlighed, vil de forst kiende

Personen, som er Aarsag til deres Elskov. Dei«

ligheden, hos oS, er ikke den stcerkeste Motiv til

Kicrlighed.
Rosaura.

Hvori pleier de da at sorliebe sig.
Don Alvaro.

I Indgetogenhed og Gravite.
Rosaura, (sagte)

Det er i Sandhed den Nations sterdelesCaracter.
Don Alvaro.

Jeg vil ikke vcere hende til for stor Uleilig«
hed. Hvad er Klokken.

Rosaura.
Den er vel ikke langt fra tolv.

Don Alvaro.
Lad os fee hvad vores Infallibile siger, sha«

tager uhret »p) Dette er del fuldkomneste Verk af
^uare. D 5
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Rosaura.
I Spanien giore de jo ingen Uhrer.

Don Alvaro.
Tcrnker hun dette! Der er endelig ikke mam

ge som arbeider i Spanien.
Rosaura.

Men hvorledes lever smaae-Folk da?
Don Alvaro.

Der er ingen smaae- Folk i Spanien.
Rosaura.

Aa! det er ret en Original! smedens han »>k
fte hvad Klokke« er, falder Uhret paa Gulves

. Don Alvaro.
Saa Fanden i Vold, fhanqir det et Sted med Fo-

ben, og kaster det ud as Theatrvs
Rosaura.

Hvad er det han gier! Saa fuldkommen
et Verk!

Don Alvaro.
De fom selv cicr Guld » Miner, fattes ikke

for Uhrer.
Rosaura.

Men hanmaae beranke detSFuldkommcnhed.
Don Alvaro.

Det som min Fod har rort ved, er ikke
mere vardig at komme i min Haand.

Rosaura.
Det er vel sagt.

Don Alvaro.
Men, i en halv Time, hun har vare hos mig,

har hun ikke forlangt det ringeste.
Ro-
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Rosaura.
Jeg veed ikke ar bede ham om andet, end

den Mre af hans Bevaagenhed.
Don Alvaro.

En Spaniers Bevaagenhed erlanger man

ikke saa let. Hun er smuk, majestcetiff, hun bc-

hager mig; jeg elsker hende; Men der fattes end-

nu nogle Omstcendigheder, som skulle forbinde
mig til at v«re hende tilgedan.

Rofaura.
Vcer da af den Godhed at sige mig, hvad

der fattes.
Don Alvaro.

Jeg ville vide, i hvor hvi Estime hun holder
Adelskab.

Rosaura.
Det er min Afgud.

Don Alvaro.
Jeg vilde see, oiu hun kunde foragte nedrige

Gemytter, og de som ei cre af Adel.

Rosaura.
Jeg hader og bcer en Afffye for dem.

Don Alvaro.
Jeg vilde forsoge, om hun havde den Dyd

at kunne prcefcrere et hvit Blod, for en forfeenge-
lig Skionhed.

Rosaura.
Derpaa piquerer jeg beständigem

Don
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Don Alvaro.
Nu or hun v«rd at nyde min Gunst. Den-

ne tilkommer hende ganske. Hun har at dispone«
re efter eget Behag, (ha« staaer op)

Rosaura.
Vil han allerede forlade mig?

Lbun staaee vgsaa op)
Don Alvaro.

Jeg vil ikke lcengere satte min Contineme
paa Prove. Jeg skulle ellers snart blive blodhjertet.

Rosaura, (sagte)
Jeg vil forsvge, om jeg kan fornvie ham,

efter hanS lands Skik. (hmi scrtteo fig i Aravne)
I maae ikke vente noget Hiekast fra mig, uden
alvorligt.

Don Alvaro.
SaaledeS staaer hun mig an.

Rosaura.
Jeg vil lade Jer lide, forend jeg beviser

Mig medlidende.
Don Alvaro.

Det vil jeg taale, med Fornoielse.
Rosaura.

Ester min Befaling, maa I holde Jer,
uden engang at sukke.

Don Alvaro.
Hvor sodt er det ikke at erepere for en Da»

mes skyld, der vced at vise bestandig sin Gravite.
Rosaura.

Fra denne Time af , maae J begynde at frygte
mig. Gakbork Don
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Don Zllvaro.
Jeg nodes til at adlyde hende.

Rosaura.
I maae ikke see paa mig.

Don Alvaro.
Ak hvilken Fortryllelse! Hvilken overnatur-

lig Alvorlighed. Jeg foler den stvrste Fornvielse,
i at taale den stvrste Pine af Verden, (han vender fa

lidet om, eg ganer bort ved et Suk)

z. Scene.
Rosaura, (allene)

Aa! dette er den artigste Caracter af alle
dem, jeg endnu har omgaaedeS. Han sinder For-
uvielse, i at v«re piner; og for hans afgudiffe
GravitetS Skyld , raaler han hellere Foragt, end

Caresser. Nu er jeg forsynet med fire Friere,
hvoraf enhver har fine Meriter, ogsaa fine Feil.
Italieneren er troe, memalt for jaloux, Engelsk-
manden er oprigtig, men ubestandig, Franzosen
er artig, men alt for affecteret, og Spaniolen
forliebt, men alt for gravitesk. At jeg nu i en

Hast kan stippe ud af den Tvang, jeg er i, hos
min Svoger, seer jeg vel, jeg kommer til at ud-

vcelge een; Men hvem det skulle vare af dem, veed

jeg endnu ikke. Jeg troer dog, at jeg maae prcr-
fere Grceven, frem for nogen anden, saa ufor-
dragelig som han end undertiden givr sig, med sin
miStcenkelige Jalousie. Han er den forste, som
har erkläret sig for mig, og derforuden har han
Let Privilegium , frem for de andre, at han er
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saavidl min Landsmand : Et Privilegium , som
gielder til visse blant alle Nationer i Verden.

4. Scene.
Et Kammer i VertS» Huset.

Monsieur Le og Harlequm.
Monsieur Le Blau.

Du er etMenneffe, som har Forstand : Og
det er Synd for dig, at du saaledcs spilder din Tid
i et VertShuuS, hvor du ikke kan lade see dm

Habilike.
-Harlequin.

Jeg ffal sige Ham, Patron : Siden mm

stvrste Habilite bcstaaer i at rebe og drikke , lykkes
mig, at jeg ikke kan faae det bedre, end i et

VertShuuS.
Monsieur Le Blau.

Nei, min Ven! Deri bestaaer ikke din Ha-
bilite. Jeg tiender, af dine smukke Tanker, at

du er et Mesterstykke af Naturen, til at giøre en

Kierligheds Ambassade.
^arlcquin.

Han er i Sandhed en flet Astrologus; Thi
jeg har, saa Mcend, aldrig ageret Kobler.

Monsieur Le Blau.
See dog, hvorledes alle Titigs Navne foran«

dreS i Italien. Hvad vil den Kobler sige? En
Freds Ambassadeur, len Udtolker for forliebtt
Hjerter, en Lyksaligheds og FornvielserS Herold

for-
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fortiener al Estime, og indtager de storste Wre»
Poster i Verden.

Harlequin.
En Freds Ambassadeur; En Lyksaligheds og

Fornvielsers Herold vil sige saa meget, paa got
Italiensk, som at siaae Ild i Fyrtoiet.

Monsieur Le Blau.
Velan! Jeg vil da vare den, som skal sa-t-

te din Person i et klarere Lys. Kiender du Ma-
dame Rosaura, Pantalon di Bisonjosi Svogcrske?

Harlequin.
Ja min Herre, jeg kiender Hende.

Monsieur Le Blau.
Har du vel den Courage at presentere dig sor

hende, i mit Navn, og overlevere hende en kost-
bar Skat, til Foråring, som jeg vil flye dig.

Harlequin»
Er det maaskee en Ring?

Monsieur Le Blau.
Oh ! andet end en Ring. Det er en Skat,

som man ikke kan laxere.
-Harlequin.

Thi dersom det var en Ring, da tog hun
den i al Sandhed ikke. Ja men! Jeg vil forsoge
det; Men han behager at erindre sig, at enhver '

Moie fortiener en Belonning.
Monsieur Le Blau.

Forret min Commission vel; Og du ffal
Nve rigeligen bclonnet.

Har-
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Harlequiu.
Med hans Tilladelse! Maatte jeg sperge,

om min Herre nogen Tid har vceret i Engcland?
Veed han Skikken der i landet?

Monsieur Le Blau.
Nei, jeg har ikke varet i Engeland; Og jez

Veed ikke heller, hvad det er for en Skik du taler om.

Harlequin.
Han stal vide, at man har den Maade i Em

geland, at betale forud.
Monsieur Le Blau.

Det bruger vi ikke hos os. Belvnmugen
bor ikke gaae for Fortienesten. Forret dine Ting
vel, og frygt ikke.

Harlequin.
Det er nok. Jeg forlader mig da pas

hans Ord.
Monsieur Le Blau.

Jeg ville dog ikke have^, at du stutle sige
dig at vare Tiener i Vertshuset; Thi det stikker
sig ikke at sende dig med den Titel.

Harlequin.
Hvem siger han mig da at jeg er?

Monsieur Le Blau.
Du maae gaae under Navn af min Kanu

mertiener; Siden Let nu er tre Dage siden jeg
gav ham Afsted, som du veed.

Harlequin.
Da stulle jeg vel ha nogle Klceder , som

kunde stikke sig hertil. Seer han vel.
Mom
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Monsieur Le Blau.
Kom med mig, paa mit Kammer , saa ffal

jeg flæbe dig paa Franff.
Harlequin.

Paa Franff ! 2la det gad jeg gierne seet.
Saa ffal jeg ogfaa blive Monsieur.

Monsieur Le Blau.
Du maa comportere dig efter den Franffe

Gout: adroit, hurtig, munter, allert. Hatten
i Haanden, ÖLrbvrdighed uden Ende, Ord uden

Tal, og Complimens uden Maade.
(Harlequin gier et Forssg dcrpaa, men det

lykkes ikke for Hain)

Monsieur Le Blau.
Der er den Skat, som du skal overlevere

hende. Det er mil Skilderie. Og jeg er forsikr
ret, at hun ffatter Delicatessen af dette Portrait
mere end Rigdommen af al Verdens Uggendefcre.

Harlequin.
Ak hvilken Skat! Ak hvilken deilig Skat!

Ob cbe bella ^ioja.
Monsieur Le Blau.

Hor, min kiere Harlequin! Hor den Com-

pliment, du ffal givre hende, paa mine Vegne : lcrr

den vel, og glem ikke et Ord deraf; Thi der lig?
ger en Hemmelighed i hver en Toddel.

Harlequin.
Det tor han ikke tvivle paa. Sug han

kuns, at jeg kan hore hvad det er.
'

E Mon«
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Monsieur Le Blau.
Saaledes skal du sige: „ Madame, den

„ som onsker at giere hende en fuldkommen Prer
„ sent af den crrbvdige og ydmyge Original, sen-
„ der hende Copien i Forvejen. Tag den, i Ste-
„ den for Kieresten, i Forvaring , indtil lykken
„ forunder ham den TLre - - --

Harlequin. (repeterer ncrsien hvert
Ord, vg derpaa siger)

Holt op, holt op for Himlens Skyld: Jeg
erindrer ikke et Ord mere deraf.

Monsieur Le Blau.
Velan! Jeg seer at du har kuns en svag

Hukommelse. Kan du lcrse ?
Harlequiu.

Ganske lidet.
Monsieur Le Blau.

Kom med mig paa mit Kammer, saa vil

jeg skrive det op, paa et Blad Papiir. lcrö saa
over derpaa saalcrnge, indtil det sidder dig fast i

Hukommelsen.
Harlequin.

Dersom jeg skal lcrse over derpaa, tildet sidder
mig fast i Hukommelsen, frygter jeg for, at jeg
kommer til at studere derpaa, min hele livs-Tid.

Monsieur Le Blau.
Kiere Harlequin! Kom uden Ophold. Jeg

er ganske utaalmodig efter at hore, hvad Svar
Madamen behager at give mig tilbage; og efter-
som Svaret bliver, skal du blive bekennet. Men

tag
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rag dig meget noie i Agt med den Skat, jeg nye-
lig leverede dig. Det er en Skat, som har kom»
met de fornemmeste Damer i Europa til at sukke.

(hangaaerbort)
Harlequin. (Kende)

En Skat, som ville komme en stakkels Karl
ril at sukke af Sult, (han gaaer ogsaa bort)

5. Scene.
Graven af B.N., Lerpaa Foletto hans ^ober.

Grcrven af BoscoNero.
Rosaura blev vred, og sagde sig at veere

sorternet, over min miStankelige Jalousie. Jeg
maae see at stille hende tilfreds. Overalt tilstaaer
jeg, at Jalousie er en Pine for en Frier, og en

Ubillighed mod den man elffer. Jeg haaber, ved
Lette Brev, des latters at erholde Forladelse, og
at komme i Len sode Besiddelse af hendes Gunst
Hor sober!

Foletto.
Illullrillimo.

Graven af B. V?.
Veed Lu, Hvor Signor Pantalon di Bison»

fosi boer?
Foletto.

IHustrifllmo si.
Graven af B N.

Kiender du Madame Rosaura, hans Svo^
gerffe?

2 Foletto.
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Foletto.
Den Hvi-Velbaarne Madame? Illustrissi

mo st, jeg kiender hende.
Graven af B

Du skal gaae hen til hende, t hendes log«
ment, og bringe hende dette mit Brev.

Folerco.
VolN^noria Illustrissima 1 Det Ml Me.

Graven af B- ft
Du maae lade hende give dig Svar tilbage.

Foletro.
IllustrllNmo li.

Graven af B. V7-
Med det samme kan du give Agt ester, om

der er Fremmede.
Foletto.

VossignoriaIllustrissiaia, lad Nlig kUNS raade.
Graven af B. ^7.

Forret det nu vel.
Folecco.

Frygt ikke, IIIulkriEmo. Det ligger til vor

res Profession. Man agter mere en sober, der

veed at bringe etBrev, end et andet ordinairPostbud.
(han gaaer dort.)

Graven as B. N.
Jeg maae dog tilstaac, at alle vore Italien-

ske Tienere ere fulde af Civilite. Undertiden

giore de sig selv latterlige, ved at giore sig alk for
glimrende; Men dette Mder ikke. Hykleris er

en Confert som behager alle, (h«» gaaer bore)
6. Scene.
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6. Scene.
Mylord Runebif, derpaa Birif.

Wylorde» spadserer for sig selv, op og »ed paa
Theatro, uden at tale: Dcrpaa tager hai,
en liden Lasse op med Juveler, son» han
seer paa, lukker til »gien og kalder.

Mylord Runebif. (kalder)
Birif.

Birif. skommer vg tager hatten af,
uden at tale]

Mylord Runebif.
Tag disse Juveler, og bring dem kil Madame

Rosanra. Du kiender hende jo?
Birif.

Ja min Herre.
Mylord Runebif.

Sug hende, at jeg sender dig, siden jeg
ikke selv kan komme.

Birif.
Ja min Herre.

Mylord Runebif.
Bring mig Svar tilbage.

Birif.
Ja min Herre. (han gaaer bort)

Mylord Runebif.
Tusinde Ducater? Ak! dette er kuns lidet.

Hun fortiener mere. Ja Ja. (han gaaer bort)

7. Scene.
Harlequin med et Brev i Haanden, som han har

faaet af Franzosen, derpaa Don Alvaro.
E 3 Ha-
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Harlequm.
Det kan maaffee hende sig, at jeg nu kan gis-

re min Lykke. Feanffmanden har lovet at ville
klade mig op. Jeg har den Troe at han holder
sin Parole, og gir mig Klcederne straf, om han
ellers er en Galant - Homme, som de andre Fran-
zoser jeg har kiendt. Men jeg ville dog ikke glem«
me den Compliment, jeg har at givre Madame
Rosaura. Jeg vil give mig til at låse over igien,
for at scrtte mig det vel fast i Hukommelsen.

(han aabner Papiret, men da han bliver Spaniolen
var, lukker han det til igien og forvarer del)

Don Alvaro.
Galant-Homme!

Harlequm. (lader som han ei for-
Üaaer at det er ham mee»t)

Hvem taler han til?
Don Alvaro.

Jeg taler til dig, min Ven.
Harlequm.

Jeg takker ham for hans gode Tanker.
Don Alvaro.

Siig mig, om du kiender Madame Rosaura,
Herr Pantalons Svogerfke?

Harlequm.
Ja, min Herre, jeg kiender hende.^gte for sig felv]

For eu Ulykke! Alle vil de om hende!
Don Alvaro.

Du skal have den Wre, i mit Navn, at

xresentere hende el Liggendefeve.
Har-



Anden Act. 71

Harlequin.
Et Liggendef«e! Del er mig en Bagatelle!

Jeg skal, presenters hende det; Men han vil erin-

dre sig, at enhver Belonning udfordrer sin Mvie.

Don Alvaro.
See der! Bring hende dette Blad, og du

skal blive rigeligen belonnet.
Harleqttin.

Er dette Liggendesceet?
Don Alvaro.

Ja dette er et uskatteerligt Uggendefeee.
harlequin.

Men jeg beder dog, Forlad at jeg er saa
vySgierrig, hvad betyder dette Liggendefcre?

Don Alvaro.
Det er cn Stamme »Tavle over min Familie.

-Harlequin. (leende for sig selv)
Dette er et Liggendescre, magen til Franzo»

sens Skat.
Don Alvaro.

Du skal overlevere det til Madame Rosaura,
og sige saaledes: „Store Dame! Speil Eder i

„ Don Alvari, Eders Kieresies, bervmmelige
„Forfcedre; Og trvst Eder, at I skal have den

„ Mre at komme i de Spanske Heltinders Tal.,,
Harlcqtlin.

Vil han behage at hore! Jeg skal bringe
Hende Liggendefccet; Men det er mig umueligt,
al jeg kan sige hende al denne lange Remse. Der»

E 4 soin
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som han vil at jcg skal huffe det, kommer han til
at skrive mig det op.

Don Alvaro.
Ja det vil jeg giore: Kom med mig paa mit

Kammer, og dersom du bringer >nig et fornviet
Svar tilbage, kan du forlade dig til, at der og-
saa Ml vanke et lille Liggendefcee til dig.

Harlequin.
Jeg ville dog ikke, at dette lille Liggendefae

skulle blive til el lille bitte Trare. Men jeg haa-
bcr dog, ved disse to Commiffioner, at giore en god
Coup, i Dag. (han gaaer bort mcd Don Alvaw)

8. Scene.
Rosaurcr Kammer, mcd Bord, Papir,

Skriver «Toi, og Stole.
Docroren og Leonora.

Doctoren.
Jeg siger Jer, min Dotter, at det Partie,

som jeg har proponeret Jer, med at'cegte Herr
Pantalon, er meget fordeelagtigt for Jer; Thi
saasom Signor Stefanello var rig, maae hans
Broder, som har formeret sine Midler ved Arve-
gods, vcrre dobbelt saa rig.

Leonora.
At jeg skal sige Jer min rene Meening, min

kiere Far, da er der ikke noget som mishager miz
saa meget, som den U-lighed, der er imellem vo-

res Alder. Jeg er alt for ung, og han er alt for
gammel. Do/
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Doccorcn.
I ffal ingen Scrupel giore Jer over, at han

er cvlbre- end I er. Han er ellers en artig Mand,
sund og lystig; Og det som mere er, han kan lide

Jer, og vil holde Jer som en Dronning.
Leonora.

Naar I tcrnkcr, min Fax, at det kan være

et anstcendigt Gifrermaal for mig, vil jeg ikke

veigre mig for ar giore det, allencste i den Hensigt,
for at adlyde min Faders Befaling.

Docroren.
Det er meget vel, min Dotter, du fornvier

mig ret. Jeg vil fw gaae hen til Signor Pan-
talon; og forend nogen anden Tanke gior ham af-
spcrnstig, vil jeg bcrre Omsorg for at forsikre Jer
Jeres Lykke. (han gaaer bort)

9. Scene.

Leonora, derpaa Marionette.
Leonora.

Det er vel sode Ord, at hore: Jeg ffal
faae Rigdom , jeg skal giftes. Men dette kan

jeg ikke faaej i mit Hoved, at jeg sikal ha en gam-
mel Mand. Marionette! Jeg har noget got
Nyt at bringe dig: Jeg er bltven forlovet.

Marionette.
Jeg fornvier mig usigelig derover; Men er

det tilladt at vide hvem Kieresten er?
E 5 Leo-
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Leonora.
Signor Panralon.

Marionette.
Og dette kalder I got Nyt! Og I glader

og fornvier Jer derover?
Leonora.

Hvorfor ikke dette? Er det ikke et got Par-
tie nok?

Marionette.
Ja, for en gammel Kierling paa 50 Aar;

Men ikke for Jer, som en ung friff Pige.
Leonora.

Jeg tcenkte vel ogsaa det samme, i Forstnin-
gen; Men siden, naar jeg betragter hans Rigdom,
synes mig, det ligger ikke stort Magt paa, at

han er gammel.
Marionette.

Det ligger meget Magt paa; Det ligger alt-

sammen Magt derpaa. Sporg kuns Jeres So-
sier ad, hvorledes det stikker sig, for en ung Pige,
at vcrre gift med en gammel Mand. Dersom det
var tilladt at sige Jer alting, stulle jeg snart
komme den kyst til at forgaae Jer. Jeg er ikke
gammel, og dog alligevel har jeg havt tre Mand;
Men dersom jeg stulle gifte mig igien, ville jeg
have en Mand, som Skagget fv-rst begynte at

pippe paa Hagen af.
Leonora.

Saa«aa, Jeg ville saa Mcrnd ikke heller
sige Nei, om jeg kunde faae saadan en Mand.

Ma,
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Marionette.
I er en vakker ung Pige, munter og lystig,

og just derfor ville jeg unde Jer en FranzoS.
Leonora.

Hvem ville vel ffaffe mig denne FranzoS?
Marionette.

Naar ingen anden kan, davil jeg.
Leonora.

Men foruden dette at han var ung, ville jeg
have en, som var smuk og rig.

Marionette.
Saadanne ere der nok af i Frankerig.

Leonora.
Skulle jeg da reise til Frankerig, for at

gifte mig?
Marionette.

Nei, min Jomsrue! De falder dagligen for,
her i Venedig. Der kunde maaskee findes en, ret

beleilig, som han var kaldet: Han viser fig in-

elineret for Jeres Svster, og hun lader som hun
kuns lidet skiotter om ham. Maaskee det kunde

Hende sig, al han kunde erklare sig for Jer.
Leonora.

Men dersom han elffer min Soster, kierer

han fig vel intet om mig.
Marionette.

Aa! Disse Franzoser ere ellers meget hastige
til at faae Omvendelse. Med to Suk, kan I fat-
de dem til Jorden.

Leo-



Den listige Enke.

Leonora.
Du maler mig ham jo af, som han var ustadig.

Marionette.
Hvad kan det skade Jer? Naar I er gift,

kan det jo v«re Jer nok.
Leonora.

Men hvad siger du da om en MandsKierlighed.
Marionette

Aa! J.veed ogsaa kuns lidet. Lad oS tale
om noget andet. Vil I sec denne FranzoS?

Leonora.
Ja jeg gad gierne feet ham.

Marionette.
Lad mig kuns bringe den Sag i Rigtighed.

Jeres Svster er ganske indtaget af den jaloux
Grcrve, og estimerer ingen anden mod ham. Det
er vcerst for hende; Det kan v«re Jeres Lykke.
En Franzos! Ak! Hvilket lyksaligt Wgteffab!

Leonora.
Men jeg har givet min Parole til min Fader,

St ville orgte Signor Pantalon.
Marionette-

I kan sige: I har betcenkt Jer.
Leonora.

Han vil kalde mig ustadig.
Marionette.

I kan undskylde Jer, med at stge: I er et
.Fruentimmer.

Leonora.
Han vil Melde paa miI.. ,

!Ma-
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Marionette.
Lad ham ffielde.

Leonora.
Han vil true mig.

Marionette.
I ffal ikke blive bange.

Leonora.
Han vil tvinge mig dertil, med Magt.

Marionette.
Brolluppet kan ikke holdes, uden Jer; Det

kan I siaae Jer Lid til.
Leonora.

Jeg frygter, at jeg ikke kan holde Stand.
Marionette.

Jeg ffal tale derom til Jeres Svster; Og
Vi ffal begge vare Jer behielpelige.

Leonora.
Kiere Marionette! Jeg recommanderer

Mig til dig.

io. Scene.
Rosaura og de Forrige.

Marionette.
Kom, Madame Rosaura, kom Jeres kiere

Svster ril Hielp. Hendes Far ville give hende
Signor Pantalon Jeres Svoger til Man^; Hun
anseer det, som en siet Skiebne: Men hun har
ikke den Dristighed, at scettestgimod hendes Faders
Befalinger.

Le--
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Leonora.
KiereRosaura! Jeg rekommanderer mig tilJer.

Rosaura.
Det kan I vcere vis paa: Jeg cl^er Jer

for meget dertil, at jeg skulle exponere Jer for en

viensynlig Fortvivlelse. Signor Panialon har
ialt ril mig derom; Og min Far har saavidt gi-
vet ham god Forhaabning : Men jeg har foreholdt
ham den Frihed man tilkommer, naar man stal
udvcelge at gaae i den Stand , som jeg offentlig
for hele Verden vil tilsiaae.

Leonora.
Ak hvor er jeg Jer ikke meget skyldig. Jeg

svarr Jer til, at I beviser mig den Kierlighcd,
som I kunde vcere min Moder.

Rosaura.
Forsti Jer kuns til Side, paa Jeres Kammer.

Leonora.
Dersom min Far kommer at friste mig, hvad

raader I mig da, jeg ffulle svare ham?
Rosaura.

I kan sige, at I intet formaaer at resolvere
noget i den Sag, uden mig.

Leqnora.
Han vil foreholde inig en Faders Myndighed.

Rostrura.
I kan svare ham, at jeg er den, som gir

Jer Medgift.
Leo-
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Leonora.
Dette Svar vil jeg give ham, med den

sivrste Fornvielse af Verden. Marionette! Huusk
paa Franzosen. (sagte til Marionette og gaaer bort)

ii. Scene.
Rosaura og Marionetve.

Marionette.
I Sandhed ! En Moder frille ikke giore saa

meget for Jomfrue Leonora, som I viser Prove
paa, i Gierningen.

Rosaura.
Jeg elsker hende inderligen. Hun har altid

vceret hos mig; Og til en Belvnning, for hendes
Hengivenhed, vil jeg bare Omsorg for hendes
Lykke, saa meget jeg kan.

Marionette.
Der er en paa Salen, som kalder. Med

Tilladelse al jeg gaaer hen , for at see hvem det er.

(hun gaaer)

i2. Scene.

Rosaura, derpaa Marionette. Siden
Harlequin klad paa Franff.

Rosaura.
Den Lov er og alt for barbarisk, som vil

disponere over FruentimmeretSHjerter, tilderes

egen Undergang.
Ma-
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Marionette.
Madame! Der er en Kammer«Tiener,fra

Monsieur le Blau, som begierer al han maa

forrele sin Ambassade hos Jer.
Rosaura.

Lad ham komme ind.

Marionette.
Veed I ellers hvem det er? Det er Tieneren

i VerkShuset, Harlequin, som er bleven Kam-
mer-Tiener hoS Franzosen, (hun gaaer bon)

Rosaura.
Franzosen begynder sine 2lnfald paa nye igien;

Men ,forend jeg overgiver mig, stal jeg varge
mig saa got som jeg kan.

Marionette.
Kom narmere, kom narmcre, min Herr

Franste Kammer - Tiener.

Harlequin.
(kommer m gier niange tvnnane og latterlige

komplimenter for Rosaura)

Rosaura.
Bravo, bravo! Givr dig ikke saa meget

Umag mere. Siig frem, om du har noget at

sige mig, fra din Herre.
Harlequin.

Madame! Jeg har en Skat at prefentcre
hende, fra min Herre. ($an taler med et foraudretMaal)

Rosaura.
En Skat til mig!

Har^
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Harlequin.
Ja, til hende, Madame; Men fsrend jeg

gir, eller, rettere at sige, presentcrer hende
den, maae jeg givre hende en Compliment, som
jeg kan forsikre hende, jeg ikke kan huske et Ord af.

Marionette
Harlequin! Du gier din Geist urec.

Rofaura.
Dersom dn ikke kan erindre den, vil det blive

vanskeligt for mig at hore den.

-Harlequin.
Den menneskelige Konst maae bode paa

Skiebncn. (sagrc) Det var et herligt Indfald,
(heit) Her har jeg ellers den store Compliment, re-

gistrerer paa dette hvide Papirs»Inventaris.
Rofaura.

Bravo!
Marionette.

Evviva.
Harlequin.

Her er Papirer. Behag at lase det selv;
Thi, at jeg skal sige den rene Sandhed, da kan

je g hverken l«se eller skrive, leverer Rvsaura Brevet)
Rofaura.

iad o§ hore, Marionette, hvilke smukke og

artige Sager vores Franzos kan skrive. (hun l^ser)

„Madame! Siden min Tiener er af saa

„slec en Hukommelse, n^des jeg, med

„ disse Linier, ac geleide ecvanrpaa den

„Lsrime, jeg bcer for hende. V«rdi-
F „ges
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„ ges at tage derimod; Og veer forstk-
„rer, at der tillige geleides af mit
,/ganste Hierre.,,

Marionette.
Hvilken hoi og smuk Stiil kan ikke disse

Franzoser fore.
Rosaura.

Nu, hvad er der da, som du ffal presenter
vr mig.

H«lequin.
En kostbar Skat; En FranffSkar! Her er den.

(han overlever« Portraitet)

Rosaura.
Er dette Skatten?

Marionette.
Synes Jer det saa ringe? Et Portrait af

en Franzos.
Rosaura.

Det er dog noget besynderligt.
Harlequin.

Madame! Jeg beer om Svar tilbage. Der»
af dependererHerrensTrost, og Tienerens Interesse.

Rosaura.
Ja gierne: Jeg ffal fornvie dem begge, paa

engang. Bis lit; Om et Kieblik er jeg hos dig
igien. (hun setter fig til at ssrive)

Marionette.
Kiere Harlequin! Hvad for en Styts-Engel

har forseet dig med denne gode Lykke?
-Har-
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Harlequin.
Du maae vide, Marionette, at Skieknen

vil giore min Lykke paa Fransik. Jeg haaber og-
saa at franffe mig ind i Venssab hos Marionette.

Marionette.
Dersom du vil legge Vind paa at forbedre

Len gode Gout, maae du troe, -eg vil endda hol»
de en Klat af dig - - «

Harlequiit.
Nu seer jeg, at jeg dog er nogenledes ffik-

ket; og dersom jeg hidindtil ikke har giort miu

Figur, veed jeg ikke, hvem jeg skal give Skylden,
enten Skiebnen,Tilfcelde, Lykken eller Hendelsen.

Marionette.
Det var meget artigt.

Rosaura.
See der har du det korte Svar, som du

skal levere Monsieur Le Blau. Siden det ikke
kan passere for et Brev, vil jeg ikkeheller for»
segle det, eller skrive uden paa.

Harlequin.
Er dette Svar vel noget trosteligt?

Rosaura.
Ja jeg tanker det.

Harlequin.
Kan jeg da haabe Virkningen af hendes go»

de Lofte?
Rosaura.

Dette dependerer af dens Generositc, som
har sendt dig.

F s Har-
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Harlequin.
Madame! Af mil ganske Hierte.

(med abfetUtøe Lvmplimenter)
Marionette.

Det er meget familiair.
Harlequin.

Med fuldkommen Devotion.
^med latterlige Reverentzer)

MarLonette.
Det er meget zirligt.

Harlequin-
I al Hengivenhed. Adieu Madame.

Eban gaaer bort)

13. Scene.
Rosaura og Marionette.

Marionette.
I maae troe mig, jeg finder ret en usigelig

Fornoielse i hanS Lystighed.
Rosaura.

Ja! Det er en artig Tiener.
Marionette.

Siden en Franzos har taget ham i sin Tie«
neste, maae han endelig vcere artig.

Rosaura.
Veed du ellers, Marionette, at Signor

Pantalon har fattet Misforstaaelse til mig, fordi
jeg har sat mig imod min SosterS Bryllup.
Han lod sig halvveis forstaae med, at ville sige mig
ud af hans Huus; Men jeg er i Stand til at

forekomme ham, med at sige forsi op.
Ma-
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Marioilette.
I faaer Jer sagte et Huns at boe udi.

Rosaura.
Ja jeg gior vel-; Men det lader ilde, for en

Enke, at boe allene i et Huus.
Marionette.

I har jo Jeres Soster hoS Jer.
Rosaura.

Det forstaaer sig; Men hun Har ogsaa forr
noden at vare under Opsigt.

Marionette.
Drag til Huse hos Jeres Far.

Rosaura.
Det ville blive mig alt for tvungerr.

Marionette.
Gift Jer da.

Rssaura.
Det blev vel det allerbeste.

Marionette.
Ih! Men hvorfor scetterI det da saa lange op)

Rosaura.
Jeg er tvivlraadig, imellem fire Friere.

Marionette.
Udvalg Jer en af dem.

Rosaura.
Jeg frygter, jeg skulle blive fixeret.

Marionette.
Tag Franzosen, saa tar I ikke Feil.

Rosaura.
Men jeg frygter, han skulle vare den varste

af dem alle. F 3 Ma-
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Marionette.
Dersom I ikke vil ha ham, kan I lade

Jeres Soster faae ham.
Rosaura.

Jeg vil betanke mig derpaa.
Marionette.

See hisset en Lvber, som kommer paa Salen, i

fuld Galop.
Rofaura.

Hvad monne han ville? Lad ham komme ind.
Marionette.

Man har ikke fornoden at bede en Lober fligt.
De ere af Naturen dumdristige.

14. Scene.
Foletto Lvber, og de Forrige.

Foletto.
Allerydmygste Tiener, Hoicrdle Madame!

Rosaura.
Hvem er I, min Ven.

Folstto.
Mit Navn er Foletto, og jeg tiener forLs«

Ler, hos den Hoi-Velbaarne Herre, Graven af
Bosco Nero, til Hoicrdle Madames Tieneste.

Marionette.
Jeg kunde giette mig til, at han tiente hos

en Italiener. I Italien er ingen dyr Tid paa
Titler, i den hoieste Grad.

Rosaura.
Hvad siger Graven, Jeres Herre?

Foletto.
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Foletto.
Den Hm > Velbaarne Herr Grave , min

Herre, sender Hoiadle Madame Rosaura Lette

Brev, til Tieneste. sha„ leverer hende Brevet!
Rosaura, (laser sagte)

Marionette.
Har I varet i Paris, min Ven?

Foletto.
Nei, jeg har ikke, lille Fastemoe.

Marionette.
I ffulle vide, hvorledes man barer sig Kb

«t tiene.
Foletto.

Hvorfor.
Marionette.

Fordi man der ret maae gaae i Skole.
Folerro.

Og omendffiont jeg ikke har varet i Paris,
veed jeg dog en vis Skik, meget beqvem for Tienere,
fsm jeg strax vil satte i Verk, om bu behager.

Marionette.
Hvad er dette da for en Skik?

Foletto.
Nasr Herren gier Amour til Madamen,

Zisr Tieneren det samme med Katnmer -- Pigen.
Marionette.

Aa lDen Skik har jeg i Sandhed lange vidst.
Rosaura.

Jeg har alt last det. I kan fige Jer Her»
re » »

F 4 Foletto.
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Foletro.
Men jeg beder dog, at Hvicedlc Madame

ville becere mig, med et striftlig Svar, ellers»--

Marionette.
Vanker der ingen Drikkepenge. Ikke sandt?

Foletto
Ganske rigtig. Man faaer dog ingen bedre

til Degn, end en afsat Pr«st.
Marionette.

Ih! saa gid du faae Skam, du forbande-
de lober. Rosaura.

Nu vil jeg da gaae hen at skrive Svaret.
(hun fætter sig til Bordet)

Foletto.
Hor, du lille Francoise! Hvorledes staaer det

fig, med dine Kierester?
Marionette.

Saa la la.
Foletto.

Spadserer der brav Skinker, ud af Vinduet,
om Natten?

'

■

Marionette.
Nei, jeg er ikke af dette Slags.,

Foletto.
Jeg begriber det allerede. Men i Fald jeg

kom, kunde der da vel henge noget ud?
Marionette.

Hvem kan vide det?
Foletto.

Jeg vil da forsoge min Lykke, i Aften.
Ma-
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Marionette.
Aa din Skalk! Hvem veed, hvor mange du har.

Folecco.
Det forstaaer sig. Min Ion skulle ikke stres«

ke langt, dersom jeg ikke havde en fire stykker Pi«
ger, som underholdte mig.

Marionette.
Aa Pokker i Vold.

Foletto.
Kom, du skal vcrre den femte.

Rosaura.
Der har du Svaret.

Foletto.
Jeg takker ydmygst, Hvicrdle Madame;

Men, hvad jeg ellers ffulle sige for got, Madame,
vanker der ikke noget, for Buddet?

Rosaura,
Jo! der har I. (hun gir ham Drikkepenge)

Foletto.
Jeg er Hoieedle Madames ydmygste Tiener,

og vnjker, at Hvicedlc Madame maae leve tusinde
Aar. Adieu lille Francoise, vi tales ved i Aften,

(han gaacr ledende bort)

Scene.
Rosaura, Marionette, bcrpaa Birif.

Marionette.
Ja kom, mens du husker det, din Skalk!

F 5 Ro-
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Rosaura.
Nu kan jeg dog fee, af Gravens Skrive«

maade, at han elffer mig oprigtig.
Marionette.

I maatte snarere flutte saadant, af den
Forcering, Monsieur Le Blau har giort Jer, han
viser, ved at sende Jer sit Portrait, den Attraae
Han har, at vare altid hos Jer.

Rosaura.
Men den Expression staaer mig ikke an, at

han sender mig det, som en Skat.
Marionette.

Ha ha! Jeg forstaaer nok hvad I vil sige:
I har alt opgivet Jeres Hierte for Gravetr.
Prosit die «Mahlzeit.

Rosaura.
Du maae troe mig, jeg er ganske indifferent.

Marionette.
Hillemand! Der har vi en anden Ambassade.

Det er en stor Dag for Jer, i Dag.
Rosaura.

Hvem monne dette, vare?
Marionette.

Kiender I ham ikke? Det er en Engelsk
Tiener.

Rosaura.
Det maae da nok vare MylordenS Kam

mer «Tiener.
Marionette.

Kom narmere, kom narmere, Lumd Vereng

Birif.
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Birif.
Madame! Man gier en alvorlig Cvmpliment)

Marionette, cfaßtej
Dette er ret Alvorligheden selv.

Rosaura.
Hvad er Jeres Forlangende, min Ven?

Birif.
Mylord Runebif sender mig, siden han selv

er occuperet.
Rosaura.

Meget got! og hvad videre?
Birif.

Han sender hende denne Bagatelle.
Rosaura.

Ak hvilke Monne Sager! See engang Ma-
rionette, hvilke pragtige Juveler.

Marionette, (sagte til Rosaura)
Dette er dog andet, end et Kierligheds Brev.

Rosaura, (sagte til Marionette)
Det er ogsaa noget andet, end et Portrait.

Meit til Birif) Har han ellers ikke sagt noget?
Birif.

Nei, Madame.
Rosaura.

Formeld min Hilsen, og siig ham Tak.
Birif.

Madame, (han gier en Compliment / og Vil gaae bort)
Rosaura.

See der har J noget. Mun byder ham Drikkepenge)
.Birif.
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Birif.
Jeg undrer mig over, Madame!

Man afflaaer at tage miod noget, og gaaee bortZ

16. Scene.
Rosaura og Marionette; Siden Harlequin,

klad som en Spansk Tiener.

Marionette.
Saadant har Italieneren ikke gissrt, Nei

Har han ikke.
Rosaura.

Ikke heller Franzosen.
Marionette.

Men denne Engelskmand taler alvorlig, spen-
derer meget genereux, og konverserer paa Forstelig»
viis. Det lader til, han maae vcrre meget rig.

Rosaura.
Ja! Haner ligesaa genereux, som han er rig.

Marionette.
Det maae jeg ogsaa tilstaae, allerhelst jeg

veed, at Engelskmorndene ere ganste indtagne, af
de Italienske og Franste Fruentimmer. Jeg
har tient tre Aar i Engeland, og veed at deres

Fruentimmer lever meget indfluttede,og i storTvang.
Naar EngelstmKUdcne derfore kommer til Italien,
og finder lit Adresse, spenderer ds Sielen af Livet.

Rosaura.
Det er ikke saa urimeligt endda, som du figer.

Men hvad er dette for en stor Kappe.
Ma-
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Marionette.
Aa! Del er Harlequin, klced som en Spans?

Tiener.
Rosaura.

Men hvad er dette for Forvandlinger.
Marionette.

Det er noget Giekkerie, af hans eget Opspind
Harlequin.

Himlen bevare Donna Rosaura, i mange Aar.
Cban (ætset paa Hattens

Rosaura.
Hvad er delte for Comoedier? Hvor mam

ge Skikkelser vil du vel paatage dig? Hvem
er du nu fra?

Harlequin.
Fra Don Alvaro di Castitia, min Herre.

(han latter atter paa Hattens
Rosaura.

Hvad har du at sige mig fra ham?
Harlequin.

Han sender Donna Rosaura et Liggendefere.
(tagende til Hatten som tilforn^

Marionette.
Hillemcrnd, et Uggendefcee! Det maae han

nok have faaet fra Indien.
Rosaura.

Hvorndi bestaaer da dette Liggendefere?
Harlequin.

Her er det! (han tager til Hatten lgien) Hun
maae bukke sig. Det er Don Alvari min Herres
Stamtavle, (hvorved han bukker M

Ma-
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Marionette.
Ak! Hvilket kostbart Liggendcfcre!

Rosaura.
Ih! Det er, min Troe, ikke at foragte.

(hun tager imod det)
Har han ellers sagt noget andet?

Harlequiu.
Ja han har sagt; Men han har sagt saa

meget, at jeg aldrig og aldrig havde kündet
huste det, dersom han ikke havde vccrct saa forsig»
tig, at strive det her op for mig, vaa dette Papir,

fhan leverer Rosaura Papirets
Rosaura.

Nu stal jeg strax give dig Svar.
'

(hun fætter Kg til at skrives
Marionette.

Men siig mig engang! Hvad er dette for Gab
stab, at du saaledes forvandler Kladedragt?

Harlequin.
Det kommer af Respect og Gravite.

Marionette.
Saa-aa! Er du da allerede bleven hojfccrdig ?

Rosaura.
Der har bu Svaret.

Harlequin.
Jeg er hendes Tiener, Donna Rosaura.

fhan tar Hatten af, og fætter de» ilt«; paa igienl
Rosaura.

Farvel.
Harlequin.

Adieu, Marionette. shg„ gaaer bort ined Gravite^

17. Scene.
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17. Scene.
Rosaura og Marionette.

Marionette.
Ak! Hvilken latterlig Figur! Siden han

forlod den Franffe Artighed, har han tabt hans
Vcerdie.

Rosaura.
Jeg maae derimod sige, at han bcrrer sig

meget vel ad, og veed got at vmffabe sig i alle
Caracterer.

Marionette.
Men Madame! Siden Jeres sire Friere nu

HargiortJersaa mange Forceringer, hvem af dem

synesI da vel, der var Jeres Erkendtlighed vcerd?
Jeg - gietter allerede, det bliver Engelffmanden.
Disse Juveler ere dog meget smukke.

Rosaura.
Nei! Marionette. Jeg prcefererer ham der-

for ikke de andre. En oprigtig Kierlighed er ikke
MFals; Og desforuden vil Mylorden ikke gifte sig.

Marionette.
Da kan jeg ikke andet end troe, at J uden

stor Vanskelighed kan decidere, og at han med
Portraitet vil bane Prisen.

Rosaura.
Ingenlunde. Disse forstilte Couleurer kan

ikke forsikke mig om hans Troskab.
Marionette,

Maaskee I holder meest af ham med Traet.
Ro-
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Rosaura.
Jeg kan ikke ander, end estimere saa hoiam

seeligt et Adel^ab. Men delte er ikke nok, til at

sortte mit Sind i Rolighed.
Marionette.

Eja! Jeg begriber allerede: Brevet, fra
Len jaloux Grave, er der fornemmeste.

Rosaura.
Du tar Feil, Marionette. Jeg vccd ogsaa

nok, at en Frier, som vil forsone sig med sin
Kiereste, kan forstille sig, og digte noget op.

Marionette.
Saa staaer Jer da siet ingen af dem an?

Rosaura.
Tvertimod! Jeg kan lide dem allesannnen.

Marionette.
Men I kan dog ikke orgte dem alle.

Rosaura.
Jeg vil vcrlge miz een ud af dem.

.Marionette.
Hvilken skulle det vel vcere?

Rosaura.
Jeg vil betanke mig. Og du maae troe, at

jeg vil raadforc mig derom, ikke saa meget med mit

Hierte, som med mit Gemytte. Jeg tragter ikke

ester Skionhed; Men efter Kierlighed og Tror

skab. Jeg er Enke, jeg kicndev Verden, og vecd

ganske vel at Monne i at udvalgs en Mand. I
den Sag bebover man at lukke begge Hine op, og

dersom
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dersom dette ikke er tilstrækkeligt, maae man svie
ForsigtighedS Microscopium dertil, (hun gaaer bort)

Marionette
Det gaacr hende dog tilsidst, som alle andre

Fruentimmer. Hun binder sig maaffee til den

varste. (hun gaaer bort)

i8- Scene.
En Gade.

Mylord Runebif og Graven af Bosco^ero.
Graven af B. N".

Mylord! Hvorlange erdet nu, siden Ivar
hos Madame Rosaura?

Mylord Runebif. (spadserer,uden at svare)
Graven af B- N.

Hun er i Sandhed en Kone af stor Forstand.
Hun fortiener alle Skivnsommes Attention. I
bar giort et got Val. Jeg tilstaaer, at jeg vel

havde nogenJnclinat'ion til hende; Men siden jeg
harseet, at I har erkläret Jer for hende, har
jeg betankt at cedere Jer. ssagte for sig selv) Han vil

jo ikke svare: Jeg kan jo ikke blive klog paa det

ringeste. Nu kunde det vare ret beleiligt, paa denne

Tid, at giorc hende en Visite. Dersom det var

mig, der ville gaae derhen , ville jeg ikke spilde
den adle Tid. Men hvad Fanden! Er I stum?
Kan I ikke tale? Hvad er dette for et Tempera«
ment I har? Jeg begriber ikke, af denne Jeres
Alvorlighed, enten I er glad eller melancoliff.

G My-
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Mylord Runebif.
Dette er noget fom I ikke Heller stal blive

klog paa.
Greeven af 25 N-

Himlen stee Tak, at I har faaet Mund
igien at tale med. Jeg approberer meget denne

Eders Maade, som jeg troer kan bære Navn as
Len fineste Politic; Men vi Italienere har ikke den

Habilite i al practisere den: Vi taler alt for
meget.

iy. Scene.
Birifpaa den Side vedMylorden, Foletto paa

den anden Side ved Graven, og de Forrige.
Birif. (til Mylvrden)

Min Herre.
Foletto. (til Graven)

Illustristimo l (Graven giver Tegn til Foletto at hg«
ikke maaetale, vg denne leverer Graven et Brev)

Mylord Runebif. (til Birif)
Har du forretter det?

Birif.
Ja min Herre.

Mylord Runebif.
Var det hende velkommen?

Birif.
Ja, hun bad mig sige Herren Tak.

Mylord Runebif.
Det giordes ikke fornoden, (han gir Birifen liden

Pung med Penge, og Foletto bliver det var)
Birif. (gier sin Lompliment vg gaaer bort

Graven,
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Grcrven. (gir Tegntil Fvletto atha«
kuns skal gaac. Denne rcrkkcr Haanden frem efter
Drikkepenge; Men Grcrven jager ham bort)

FolettS (sagte)
Italien er vel et dejligt Land , men Fanden

maatte trene her. (han gaaer bort)
Grceven af B. N. (sagte)

Han bragte Mylorden et Svar. Jeg frygr
«er det maae vcrre et Bud fra Rosaura. (h^it)
Jeg tager Deel i Jeres Glcrde, min gode Ven!
Alen saalcdes gaaer det, med dem der har for-
pagter Lykken: Fruentimmerne lober efter dem;
Der gaaer Hvert Dieblik Courrerer imellem -em.

Madame Rosaura » - -

Mylord Runebif.
I er jo en Nar. (han gaaer hastig bort)

Grceven af B. N.
Hankaldermig en Nar! Himmel! Han skal

vist fortryde sin ubesindige Overilelse. Jeg stal for-
-rc Regnstab af ham derfor, med min Kaarde - - - -

Men hvad stal jeg troe min allerkiereste Rosaura
siger for got? Monne hun ville at jeg stal leve eller

doe? Jeg maae l«se, hvad Dom inin Engel afsiger,
(han lirser Drevet sagte for sig selv) Du -eilige Haand
opliver mit Hierte. Er Let vel mueligt, at jeg er

vcerd at elstes as big, min Verdens Deel? Saa
tor jeg da endeligen haabc, at du forbarmes over

mig ? Du opmuntrer mig til at elste Lig bestan-

-igen. Det stal ogfaa stee, Allerkiereste ja Let

stal stee: Du tor ikke vente andel. Jeg frygter
nu stel intet mere for Mylorden. Han loi ikke,

Gr La
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da han kaldte mig en Nar, fordi jeg bildte mig
ind , at han var elsket af Rosaura, og fordi jeg
frygtede, at han var min Rival; Thi jeg besidder
nu ganste hendes Hierte. Rosaura horer mig ril:

Jeg begierer ingen uden hende, og haaber ikke

ander, end ar det jo stal gaae sor sig. Dette
Brev forsikrer mig saa got som derom.

(han gaaer bort.)

20. Scene.
Don Alvaro spadserende, derpaa Harlequin

klcrd paa Spanst.
Don Alvaro.

Enten maae ogsaa Rosaura forstaae sig lir
det paa Anstcendighed, eller Harlequin maae vare

en lumpen Tiener. Delte er dog alt for ufor-
stammet: at lade mig vente saa lange. Det ville

jeg ikke havt foren Million Pistoletter. Dersom
jeg nu fik fat paa ham, stulle jeg give ham hun-
brede Stokke»Prygel. SaaledeS tracterer man

ikke en Cavalier af min Stand. Men - - s

maastee - - - hun opholder sig ved at examinere
mine Ahner. De ere 24. tilsammen; Og ned-

stammer fra en Konge. Saadannc store Forsteli-
ge Personer ere vel vcerd at observere. M^^
er dog forrradeligt, at han bier saa lange.

Harlequin.
Cavalier! Mon Alu arv. som gaaer og spadserer,

bliver Harlequin varj
Don
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Don Alvaro.
Hvad bringer du for got Nyt?

-Harlequin.
Vivat Kongen, vores Herre! sh«» latter paa

sin Hat, saavclsvm Don Alvaro)
Donna Rosaura mener Jer det meget oprigtig.

Don Alvaro.
Jeg veed det vel. Hvad har hun ellers sagt,

om mil store Trcce?
-Harlequin.

Hun kyssede og kyssede det igien, saa mange
Gange; Hun spiilede Hine, ogj skar Tander, as
bare Forundring.

Don Alvaro.
Har du accurat giort hende min Compliment?

-Harlequin.
Til Punkt og Prikke.

Don Alvaro.
Hvad svarede hun dertil?

^arlequin.
Her er den arvcerdigeHaandssrift fra Donna

Rosaura I^han lTtter paa Hatten og leverer haiA Brevet)
Don Alvaro.

Lav dig nu til, mit Hierre, at tage imod

disse Svdheder. (han laser Brevet)

„Med største Fornyelse haver jegimodta-
„ ger det Portrait, som han har beha-
„ger ar sende mig,

Hvad er dette for et Portrait, som hun her taler om?
(til Harlequin)

G z Harz
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Harlequin. (sagte)
Ak! Hvad har jeg Tosse nu bestilt? Ister

Len for al levere ham det Svar, han stulle have,
Har jeg givet ham Frauzosenö Brev. Men det

faaer nu saa at vare. Jeg maae see, ar jeg, med
min Forstand og Dristighed, kan givre det got tgien.

Don Alvaro.
Nu hvad svarer du dertil? Hvad er dette for

noget forblommet Tvi?
Harlequin.

Jeres Trcre eller Stam«Tavle er jo etPorr
irait paa Jeres Hsihed.

Don Alvaro.
Jeg kan ikke heller forstaae det paa anden

Maade. shcnr lLser videre)
„I Berraqming af den Estime, jeg
„ barr for Originalen. -

Hvorledes forstaaer jeg den Original?
Harlequin.

Siig mig engang. Hvem er den forste
Stamfader, paa dette Trcee?

Don Alvaro.
Det ?r en Konge af Castilien.

Harlequin.
Ner fee mig engang, hvor spidsfindig hun

ikke er! Disse Fruentimmer har dog et hoitMod!
Hun bcer en sårdeles Estime for den Konge, som
er Stamfader, eller Originalen i Jeres Familie.

Don Alvaro.
Jeg tog det ogfaa op i samme Mening.

(han Issev uitw) „lett
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„Jeg kan ikke sende ham mit igien,
„ eftersom jeg ingen har - - «

Harlequin.
Hun har ingen Trcee. Seer I vel..

Don Alvaro.
Del kan jeg ogsaa nok forstaae.
//Jeg agrer denne kostbare Skat saa
„ HKir « « -

Kostbare Skal? Ml Harlequ.nl
^arlequin.

Hun vil sige et liggendefae, som Traet.
Don Alvaro.

Det kan jeg ogsaa nok tanke.
„Ar jeg vil lade der indfatte i Guld « « »

Ak! Himmel! lade mit Trcee indfatte i Guld.

Harlequin.
Hun mener i en forgyldt Ramme.

Don Alvaro.
Det kunde jeg ogsaa nok tanke.

„og bære det stedse paa mit Bryst. „
Bare et Stykke, af den Slorrelse, paa Brystet?

Harleguin.
Kan I ikke nok forstaae dette? Det er

en Poetist Talemaade: Hun vil bare det altid i

Hjertet, eller paa Brystet, som betyder et og det

samme.
Don Alvaro.

Jeg tog det ogsaa just op i samme Mening.-
Adieu! Nan «il'gaae bort^

G 4 Har-
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-Harleqnin. U-
Cavalier!

Don Alvaro.
Hvad vil du?

Harlequin.
Hvorledes kan I huske?

Don Alvaro.
Hvilket dumdristigt Sporsmaal!

Harlequin.
Naar cn Cavalier lover noget, pleier han

vgsaa ar holde Parole
Don Alvaro.

Du har ret. Jeg erindrede det iKe. Du
har forretter dit ^Trinde vel; Jeg maae ogsaa bc»
könne dig for din Umage. Du har bragt Mada-
me Rosaura et Liggendefcee; Der er da ogsaa et
lidet Uggendefcee for dig.’

(han gir ham et sammenlagt Papirs
harlequin.

Hvad er dette?
Don Alvaro.

Det er et Patent paa, at du herefter er min
Diener. (han gaaer bort)

-Harlequin.
Gid du ogfaa faaer en Ulykke! At give mig

saadan et lumpen Uggendefcre. SaaledeS sixerer
man en stakkels honnet - Homme! Men jeg skal
nok hcevne mig. Ja ganske vist vil jeg heevne
mig, paa en Maade. Men der er Franzosen;
Jeg maae skynde mig, at han ikke faaer mig at
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[ce. Maassee han kan oprette mig den Skade,
jeg leed hos Spaniolen. fhan gaaer bortZ

2i. Scene.
Monsieur Le Blau seende sig i et lidet Speil;

Siden Harlequin klced paaFranss.
Monsieur Le Blau.

Mig synes ikke heller, at denne Perruque
er accomoderet, som den burde. Denne Lok vil
ikke hvile ret paa den anden. Den hvire Side
synes mig en Straaebrede lcrngere end den ven-

sire. Ak jeg kommer visi nok til at give min Pe-
ruque-Mager Afsked, og fordrive mig en igien
fra Paris. De forstaaer her ikke engang ret at

accomodere en Perruque: Og disse Skomagere kan

jeg ikke lide for min Dod; De har den Lyde at de
alkid gisre Skoene saa^vide, og vced ikke at de
maae klemme en fordcervct, om de ellers ssal sidde
nette. Ak du cedle Paris! Ak du «die Paris!

Harlequiu.
(gier mange RSverentzer og Cvmplimenter for

Monsieur Le Blau.
port bien! fort bien! Du comporterer dig

vel nok. Har du vceret hos Madame Rosaura.
Harlequm.

Ja jeg har. Aa gid jeg aldrig havde vceret der.

Monsieur Le Blau.
Hvorfor siger du det?

G 5 Har?
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-Harlequin. affectetet ®ccfenj
Hvilken Skivnhed I Hvilken Pndighcd!

Hvilke Hine ! Hvilken Ncrse ! Hvilken Mund!

Hvilke deilige Pomerinker! øgende paa Brysterne ]
Monsieur Le Blau. csaøtel

Han lader til at have varret i Paris; Det
er en Feil hos vore Tienere, at de ogfaa forliebe
sig i vore Skionheder! Har du presenteret
mit Portrait?

Harlequin.
Ja jeg har: Aa! hun trykte det saa kierligen

Miod sit Bryst.
Monsieur Le Blau.

Ak! Tie stille, eller maae jeg forgaae afba«
re Sodheder.

harlequin.
Hun kunde ikke mentes, ved at betragte og

kysse det.
Monsieur Le Blau.

Ak kiere Harlequin! Har du reciteret min

Compliment for hende?
harlequin.

Ja vist remsede jeg den op for hende, gelen
det med nogle Taare.

Monsieur Le Blau.
Te brave llaricqum. Jeg har jo fagt, at du

var et Mesterstykke af Naturen, ^han kysser Harlcyuuq
-Harlequin.

Ak min Herre! giv sig tilfreds. Hun - «

Ak Himmel!
Mon-
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Monsieur Le Blatt.
Hvad giorde hun, kiere Harlequin, hvad

giorde hun?
Harlequm.

Da hun horte disse smukke Ord, faldt hun i

Besvimelse.
Monsieur Le Blau-

Du beriger mig, du give mig lyksalig, du

oplsfter mig paa Lyksaligheds Throne. Men siig
mig engang! gav hun dig noget Svar derpaa.

Harlequin. (sagte)
Det var Dievels! Nu huffcr jeg forsi, at

den anden fik det? (^it) Ja hun gierte,»« Men»»
Monsieur Le Blau.

Hvad Men?
Harlequin.

Jeg har tabt det.

Monsieur Le Blau.
Du uvcerdige og lumpne Skarn! At tabe

saa kostbar en Ting? Jeg svcer, ved Himmelen!
Og jeg veed ikke hvad der holder mig, at jeg ikke

giennemborer dit Hierte, med denne Kaarde.
(han trcrkker sm Kaarde)

Harlequin.
Jeg bar det; Nu fandt jeg det, (sagn) hel«

lere, end mde mig stikke ihiel, vil jeg give ham
det Spanielen skulle havt. Tag det da.

Der er det.

Monsieur Le Blau.
Ak min kiere Harlequin, du vederqveeger mig

i min Smerte, og forkynder mig en stor Glcede.
(haii omfavner tzarleqm») Har-
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Harlequm. [faßte]
Nu omfavner han mig , og for ville han

stikke mig ihicl.
Monsieur Le Blau.

Lyksalige Papir, som indsiutter en Balsam,
for mine Vunder: Mit Hierte smelter, af lutter
Glcede, ved at aabne dig. Lad o§ lcese:

„Jeg admirerer i h^iefte Grad, Eders
„prargrige Gramme-Trcre, som der
„har behager Eder at sende mig «-«

Hvorledes mit Stamme»Trce? Ml Harlequin)
Harlequm. (sagte)

Der har vi den gainle Historie. (M) Be>
griber I ikke dette?

Monsieur Le Blau.
Nei jeg givr ikke.

Harlequm.
Da skal jeg nok udtyde Jer det, jeg. I er

so den eneste af Jeres Familie ?

Monsieur Le Blau.
Ja.

Harlequin.
Har J ikke i Sinde at gifte Jer?

Monsieur Le Blau.
Vel nok.

Harlequin.
Gir Wgl-ffab ikke Frugter af sig?

Monsieur Le Blau.
Jo vist.

Har-
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Harleqmn.
Det som gir Frugter af sig, kalder man

so et Trae?
Monsieur Le Blau.

Det er sandt.
Harlequin.

Saa er I da Stamme -Trceet, for Jeres
Familie.

Monsieur Le Blau.
Og Madame Rosaura er mig saa subtil?

-Harlequin.
Ja det forsiaaer kuns lidet.

Monsieur LeBlau.
Hvilken forstandig Kone!
„ og seer deraf, at I nedstammer fra
„Erster og Monarcher.

Hvorledes stal jeg forstaae detce?
^arlequin.

Aa! I Franstmcend ere ellers saa starpsin-
dige, og forsiaaer ikke dette?

Monsieur Le Alan.
Jeg tilsiaaer oprigtig, at jeg flet ikke for-

siaaer det.

Harlequin.
Da hun betragtede Jeres Portrait, saae

hun den smukke fdée, det cedle og hoie V«sen;
og troer at I nedstammer fra Forsier og Monarcher.

Monsieur Le Blau.
Du er en stor Mand. kysser Harlequmg

Vider
7/Der-.
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„Dersom jeg nyder ven 2Lre, ar blive
„avmirrerer i saa storeHeltindersTal-

Hvem ere disse Heltinder ?
Harlequin.

Det er dem som holder af Jer.
Monsieur Le Blau.

Vel talt! Disse ere ogsaa en heel Mcengde.
„ haaber jeg, ar mir Gramme - Treet
„ ogsaa bliver nobilirerec.
Og hvad, hvad vil dette sige?

Harlequin.
Da bliver hun Adel , saavelfom hendes gam-

le'Far, der er hendes Families Stamme < Tr«e.
Monsieur Le Blau.

Vivat du store Harlequin! Du fortiener en

Erkiendtlighed uden Maade.
Harlequin. (sagte)

2la intet mindre!
Monsieur Le Blau.

Jeg gaaer vg ponser paa, hvad jeg kunde

give dig, for en saa vel forretter Sag.
Harlequin.

En Engelskmand har, i stig Tilfalde , givet
mig sin Borse.

Monsieur Le Blau.
En Borse l Det var kunS en Bagatelle.

Du havde dog ikke giort saa meget for ham, som
du har giort for mig. Du fortjener en uindffran-
ker Bclonning; En extraordinair Erkiendtlighed.
Men du ffal see, jeg vil belonne dig , paa en

Maade
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Maade, som svarer til dine store Fortjenester.
Der har du et Stykke, af dette Papir, som er

Len allerkostbaresie Skat i hele Verden.
(han giver Haclequm et Stykke af Reau roe

Brev, og gaaerbort)

22. Scene.
Harlequm; derpaa Marionette, som

kommer ud af Huset.
Harlequin.

Wiverüaamde fvrbauset med Papiret i HaandeN/
og seer ffievt efter Mr. LeBlau^

Marionette.
Monsieur Harlequin! Hvad bestiller I?

Harlequin.
Jeg stod og tcenkte paa en Franskmands

Generosiie.
Marionette.

Det var maaffee Monsieur Le Blau.
Harlequin.

Iustement ham.
Marionette. '

Har han maaffee regaleret Lig?
-Harlequin.

Hvorledes mener du?
Marionette.

Hor nu! Siden du pretenderer at v«re en

Franff Tiener, maae Lu lcrre den gode Skik ,

som er brugelig i Frankerig: At naar en Frieres
Tiener fortiener nogle Drikkepenge, maae han Lee--
le dem med Cammer - Pigen hos hans Smukke.

Alier-
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Allerhelst siden Cammer-Pigen er den, der mager
det saalcdes, at Tingene laber vel af, ogal de

begge kan blive fornviede.
Harlequin.

Vivat Marionette! D» fortjener en Er-
kiendclighed uden Maade.

Marionette.
Det troer jeg med: Jeg har ogsaa hiulpen

din Herre, og det ikke saa lidet.

Harlcquin.
Jeg gaaer og panser paa, hvad jeg kunde

gi dig, for en saa vel sorrettet Sag.
Marionette.

Ti Rixdaler kunde ikke betale den Flid og
Umage, jeg har giort mig, for din Herre.

Harlequin.
Ti Rirdaler! Du fortiener en uindffr«nket

Belonning, som kan svare til dine Fortjenester.
Giv hid din Haand. Der har du et Stykke af
dette Papir, som er noget af det allerkostbareste
her i Verden, river ct Stakke af Papiret. som hair

gir hende, og gaaer bovs]

2Z. Scene.

Marionette. (^«0

Aa! Du grove ubehovlede Jtalienste Af-
skum! Jegj havde umueligen tankt, du havde

vceret
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wm i Stand tit at vise dig saa lumpen neder»

drcrglig: At give;mig et Stykke Papir! At be«

spotte mig saaledes! Stakkels Marionette! Du
er baade fixeret og beleet paa engang! Men der«

som jeg ikke hcevner mig, kiendee jeg ikke heller
mig selv rer. Og veed du hvem jeg er? Jeg er

Marionette; Jeg er en Dotter af Kongens Am«
mes Kammer «Pige. Jeg er et Fruentimmer;
Og Fruentimmerne forstaaer den Konst at preten-
dere og befale. Og dersom jeg pretenderer dm

Dod, eller befaler at du skal prygles af, vil

tusinde, af dem som soger at insinuere sig i min

Gunst, kappes om at hcevne min Nations 2Ere,
og den Foragt for et Fruentimmer af min Stand.

Ende
paa den anden Act.

« » ♦

H Tredie
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Tredie Act.
i. Scene.

Rosaura Kammer.

Rosaura og Marionette.
Rosaura.

^)or nu, Marionette, jeg vil betroe big en af
mine Inventioner, som maastee stal fore-

komme dig nok saa klygtig, sonr de, dine Mada-
mer plejer at fatte t Bark.

Marionette.
Hvad den Post angaaer, har jeg jo altid

sagt Jer, at I har Forstand , som overgaaer an»
bre Italienste Fruentimmers.

Rosaura.
Jeg vil satte et delicar Forsog paa mine fire

Frieres Kierlighed og Trostab. I Anledning af
Carneval og Masqueraderne paa denne Tid, vil
jeg forklade mig; og ved at gaae allene for mig
selv at spadsere, vil jeg forstille mig som en ube
kiendt Amante for enhver i sar, og see, om de for
min Skyld , kan afsiaae et forliebt Eventur. Og
paa det denne Prvve kan have desto storreKlem,
vil jeg forstille mig, som jeg kunde vare LatldSr
mand med enhver i sar af dem; og ved Hielp af
en vel indretter Kladedragt, af MasqucnogSpro-
get, som jeg allerede tilstrekkeligt nok besidder,
saavelsom ved nogle Gebarder, efter disse landes
Skik og Maneer, vil jeg see at faae dem i den

Troe,



Tredie Act. uz

Troe, ligesom jeg kunde væve deres Landsmand.
Jeg smigrer mig i Haabet, at det skal gaae lykke-
lig ; Tbi zeg har, fra Barnsbeen af, kundet gw,
re AltiKWacrurat efter. Den som da kan staae
saadan Fristelse imod, vil jeg elske hoieft frem for
de andre.

Marionette.
Dette Indfald staaer mig vel nok an; Men

jeg feer uden Tvivl forud, at I ingen faaer af
dem til Mand.

Rosaura.
Hvorfor ikke delte?

Marionette.
Fordi det er vanskeligt, at en Mandsperson

kan imodsiaae saa delieat en Fristelse.
RosaUra.

Det skal Udfaldet vise. Men jeg behovet
dog nogen Underviisning til at udfore de adskillir
ge Caracterer. Du kan nok gaae mig til Haande,
i den Franske Caracter.

Marionette.
Og i den Engelske med : Jeg har jo varet

tre Aar i London. Jeg ffal sige Jer: Alting be-

staaer kuns i at vide ret at forene det forliebte med

det alvorlige, og i visse curieuseReverentzer, som
de Engelske Fruentimmer i sar vecd at givre.

Rosaura.
Jeg skal giore min Flid,at jeg kan reussere deri.

Marionette.
Men Rosten paa Jeres Maal vil nok robe Jer.

H 2 Ro-
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Rosaura.
Masguen forandrer lertelig Rosten.

2. Scene.
pantalon og de Forrige,

panralon.
l Med Jeres Tilladelse at komme ncrrmere.

Rosaura.
Kom nwrmere Herr Svoger og Patron,

panralon.
. Jeg kommer her, min kiere Svogerffe, at

-ejecusere mig, i Fald jeg maaskee i Morges hav
ialt noget hidsig med Jer. I maae see igiennem
Fingre med mine Skrvbelighedcr, som jeg saa har,
og jeg haaber endog, at jeg derfor ikke er ilde paa-
seet hos Jer.

Rosaura.
I gior det ved mig, som jeg burde giore ved

Jer. Jeg burde bede Jer om Forladelse, om

jeg med nogen Haardhed har sadt mig imod min
Svsters Brollup. Men, min kiere Herr Svoger,
dersom hun ikke vil samtykke deri med Jer, vil I
da vel opofre Jeres Rolighed, og hendes Ung-
doms Aar for en Caprice Skyld?

pantalon.
Naar hun ikke vil , faaer jeg give mig tU

Taal. Men dersom man" ellers, paa nogen god
Maade, knnde see at bringe hende til Raison. Men
nok om den Materie. I maae vide, min Dot-

ler.



■

Tredie Act. "7

ler, at jeg har sagt det i Overilelse, i Fald jeg hav
givet Jer nogen Anledning til at flytte ud af mit

Huns. Det gier mig ont at jeg har sagt der;
og jeg beer Jer, al I ville forblive: Thi dersom
I drog bort fra mig, ville jeg vist lage min Dod
derover.

Rosaura.
Jeg lakker ydmygst, Signor Pantalon, for

Jeres crdelmodige Expreffioner; Og siden I bevi-

ser mig saa stor Godhed, kor jeg vel bede Jer om

M Gunst.
pantalon.

I har ar befale, min Dotter, jeg vil giere
«It hvad I forlanger.

Rosaura.
'Jeg har forleden vceret i Compagnie med

nogle Damer, og jeg ville nok, i Fald det ikke
var Jer imod, tractcre dem i Aften, paa mine.

Varelfer, med en liden Divertissement.
pantalon.

Ja vel, Madame', jeg forundrer mig over

Jer. Befal kuns: Jeg Dal endog sende Jer
Voxlys, Kort og Forsriffninger, med alt hvad-
I behover.

Rosaura.
Jeg bliver Jer alrid mere og mere forbunden,

pantalon.
See til, om I engang kan finde en beqvem

Lejlighed, til at lade falde et got Ord for mig hos
Ivmfrne Leonora, til min Fordeel. Bring hen--

H 5 be
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de det til Gemytte, at hun ikke tanker saa meget
paa Narrerie, som paa at stabilere stn Lykke.

Rosaura.
Jeg vil giore min mueligste Flid, af mit

ganffe Hierte; Og jeg haaber al I stal see Virk-
ningen deraf.

pantalon.
Ja gior dette, min kiere Svogerske: Tien

Mig derudi. Vi stakkels gamle Mand ere lige-
fom Born: Vi seer ogsaa gierne at smaaerPigerne
ville holde lit af oS. (han gaaer bort)

z. Scene.
Rosama og Marionette.

Marionette.
Det er nok imod Doden med Jeres Svoger-

Han bliver saa genereux.
Rosaura.

Kierlighed formaaer store Ting.
Marionette.

Men vil I da ret alvorlig overtale Jeres
Soster?

Rosaura.
Tanker du vel, at jeg ville begaae saadan

en Daarlighed! Jeg har alleneste sagt det, for at

flattere ham.
Marionette.

Og hvad er dette for en Visite af Damer?
Rosaura.

Det er kuns et Paaffud, for at invitere de
fire Rivaler. Ma-
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Marionette.
Ret alvorlig! Er I da i Stand med Jeres

Inventioner?
Rosaura.

Det forstaaer sig. Men kom og lad os

gaae; Thi imod Aften vil jeg spille Comoedien ,

som jeg allerede har sagt dig. Klcederne har jeg
alt lavet til; og der fattes mig intet mere end din

UnderviiSning, at jeg fuldkommen kan reussere.
Marionette.

Hvor vil I tresse Jeres fire Tilbedere?
Rosaura.

I Casse»Huser: Imod Aftenen sviger de

aldrig der.
Marionette.

Himlen styrke Jeres gode Forsats at det
maae lykkes for Jer.

Rosaura.
Den som ingen Courage har at poussere sin

Lykke, viser udtrykkeligen, at han ingen fortiener,
(hun ganer bort)

Marionette.
Jeg marker, at Fruentimmerne i Frankerig,

Engeland, Italien og over hele Verden, forstaaer
ganffe perfecr Rommelen. (hun gaaer bort)

4. Scene.
En Gade med Rosaurce HuuS.

Monsieur Le Blau paa den ene Side, og Don
Alvars paa den anden, begge med Rosaurce

Billetter i Hcenderne som de seer paa.
H 4 Mon-
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Monsieur Le Blau, (sagte)
Jeg er da Stamme-Trcret i min Familie!

Den Talemaade synes mig ikke paffer sig ret vel.
Don Alvaro. (sagte)

Mit Tr«e stulle vare det samme som mit
Portrait! Del synes mig aabenbare urimeligt.

Monsieur Le Blau, (sagte)
Min Herkomst fra Forster og Monarcher!

Kommer mig for, som en latterlig Ironie.
Don Alvaro. (sagte)

Man kan jo ikke kalde Stammen til etTreee,
en Original.

Monsieur Le Blau, (sagte)
Det var en god Rhetoriff Figur, at kalde

sin Fader med den Titel: Sit Huses Trcre.
Don Alvaro. (sagte)

At hcrnge et Malerie paa Brystet? Det
kan jeg ikke troe.

Monsieur Le Blau, (sagte)
Harlequin har forstaaet det galt.

Don Alvaro. (sagte)
Min Tiener udtolker det ikke ret.

5. Scene.
Harlequin og de Forrige.

-Harlequin.
Waaer og seer dem begge låse, nærmer sig omsider lidet

ester lidet; og da han seer, at de har de tvende Billetter
i Haanden, som han har givet dem uret, siger han:)

Med deres gode Tilladelse!
(Derxaa tar han enhver i sær Billetterne af Hænderne,verser

dem om, og gir enhver fin rette iglen, derefter glor han en
Lompllmcnt, og gager Kiltjende bort. Ae andre tv bliver
Sagende eg laser) MvN>
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Monsieur Le Blau, (lcrser)
„Mcd størsteFornoielse haver jrgsmodta^

„ ger der porrrair soin han har beha^
„ger ar segde mig, i L^rragtning af
„ dm Estime, jeg bcer for Originalen.

Nu kan jeg see, at hun mener mig.
DouAlvaro. cræfer)

/, Jeg admirerer, i h^ieste Grad, Eders
„ prLgrige Gramme - Trcee, » -

Dette er en Expression som passer sig.
Monsieur Le Blau, (som tilforn)

„Jeg kan ikke sende ham mir igien,
„ eftersom jeg ingen har - «

Työ nu!
Don Alvaro. (for sig solo)

„og ster deraf, ar I nedstammer fra
„ Fyrster og Monarcher.

Dette var ret. Saadant er det, som de stal vcrre.

Monsieur Le Blau, (som tilforn)
„Jeg agrer denne kosthare Skar saa
„ hoic, ar jeg vil lade den indfatte i Guld,
„og bcere den stedse paa mit Bryst. „

Ak! hvilke sode Expreffioner! 2lk! Lyksalige Papir.
(han kysser det)

Don Alvaro. (lcrser videre)
„Dersom jeg nyder den 2Lre, at blive
„admitterer i saa store Heltinders Tal,
„ haaber jeg, ar mit Gramme - Traee
„ ogsaa bliver nobilirerec.

Det stal heller ikke vcere hende en ringe 2Ere.

H z Mon-
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Monsieur Le Blau, (sagte)
Han har flet forretter min Commission.

Don Alvaro. (sagte)
Harlequin har forbyttet Billetten.

Monsieur Le Blau, (sagte)
Jeg parerer, han har forvexlet den, med en

Billet, som Don Alvaro maastee tilkom.

Don Alvaro. (sagte)
Maastee hun har strevet tvetydig til Franzosen.

Monsieur Le Blau. Mt)
Hor, min Ven! Har I vel sendt Madame

Rosauraen Stam-Tavle?
Don Alvaro.

Siig mig forsi, om I har stikket hende
Jeres Portrait?

Monsieur Le Blau.
Jeg ncrgter det ikke.

Don Alvaro.
Og jeg tilstaaer det.

Monsieur Le Blau.
Jeg fornvier mig med Jer, over ben Estime

Hun bar for Jeres Familie.
Don Alvaro.

Og jeg glader mig med Jer, over det Fa-
cit, hun gior sig paa Jeres Artighed.

Monsieur Le Blau.
I besidder al hendes Gunst.

Don Alvaro.
Og I raader allene over hendes Hierte.

Mon-
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Monsieur Le Blau.
Saa ere vi da Rivaler.

Don Alvaro.
Og folgelig hinandens Fiende.

Monsieur Le Blau.
Madame Rosaura Gunst er ikke saa knap,

at den jo kan satisfaisere to LiebhabereS Affection.
Don Alvaro.

Don Alvaro di Castilia fordrager ikke, at

hans Smukke deeler sit Hierle med en anden.

Monsieur Le Blau.
Hvad har I da vel i Sinde at givre?

Don Alvaro.
Jeg mener at I skal afftaae hende til mig.

Monsieur Le Blau.
Det skal aldrig fkee.

Don Alvaro.
Saa vil vi afgivre det med Kaarden.

Monsieur Le Blau.
Vil I da lade Jer stikke ihiel, for et Fruen-

timmer Skyld?
Don Alvaro.

Udvalg strax: Enten ar sige Jer fra hende,
eller og at siaaes.

Monsieur Le Blau.
Jeg veiarer mig ikke for at staaeS.

Don Alvaro.
Kom da hen med mig, paa et beleiligt Sted.

Monsieur Le Blau.
Jeg folger med Jer, hvorhen I behager.

Don
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Don Alvaro. (sagte)
Skulle jeg vel besmitte min Kaarde, med en

Persons Blod, som er ringere end mig.
(han gaaer bort i Forveicn]

Monsieur Le Blau.
Vivat Kierlighcd! Vivat den smukke Ro-

saura: Jeg gaaer hen at siaaes, og er forsikret
paa at vinde, sha» vil gaae bort]

6. Scene.
Monsieur Le Blau; og Marionette, som

kommer ud af Rosaurce HuuS.
Nlarionette.

Ih! Monsieur Le Blau!

Monsieur Le Blau.
Marionette.

Marionette.
Vil han besoge Mademoiselle Leonora.

Monsieur Le Blau.
Ja jeg vnffcde inderlige«, at jeg maatte

uyde den Lykke.
Marionette.

Nu ffal jeg bede hende komme til Vinduet,
(hu» gaaer bort)

7. Scene.
Monsieur Le Blau, derpaa Leonora

i Mnduet.
Mon»
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Monsieur Le Blau.
Jeg vil oppebie hende medTaalmodigheds-«

Ma Don Alvaro venter, jeg ffulle komme og
duellere med -ham - s - Og hvad! Skulle jeg
vel lade vare at see en smuk Pige, for at gaae
hen at flaaes med en Nar? Saadant Narrene
larer man ikke nu omstunder.

Leonora, sommer til Vinduit)
Monsieur Le Blau.

Men fte engang, hvilken nye Soel der op-

staaer med sine Straaler i dette Vindue. Hun
er meget deilig. Hun er nok saa smuk som Ro-

saura. Og hun fortiener ikke mindre Estime.
Fortornes ikke, Mademoiselle, at et Hierte, fom
ganffe er indtagen af hendes Skionhed, opofrer
hende al sin Udoration.

Leonora:
Monsieur! Jeg har ikke den ^Ere at kien-

de ham.
Monsieur Le Blån.

Jeg er hendes alleroprigtigste Amant.
Leonora.

Amant ! Og siden hvorlKNge?
Monsieur Le Blau.

Fra det Hieblik, jeg nu nyelig fik hende at see.
Leonora.

Kan han da forliebe sig; saadan en Hast?
Monsieur Le Blau.

Hendes Dejlighed har den Kraft s at den
forbinder mit Hieple til at elfte hende.

Leos
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Leonora.
Mig synes, at han vil spille Giek med mig.

Monsieur Le Blau.
Jeg svcer, ved en oprigtig Franskmands Ca«

racter, at jeg elsker hende med al Tendresse.
Leonora.

Og jeg, med hans gode Tilladelse, troer

Ham ikke.
Monsieur Le Blau.

Dersom hun ikke vil troe mig, Ml hun fte
mig crepere her paa Stedet, under hendesVinduer.

Leonora.
Hvilke smukke Eppressioner! Disse har han

nok studeret sig til, i Calloandro.
Monsieur Le Blau.

Hun beleer min Passion, og jeg greeder dog
bitterlige» for hende. Am, lader som han grades

Leonora.
Kan han ogsaa grade? Hvor estimerer jeg

ham ikke hoit.
Monsieur Le Blau.

Er det vel mueligt? at mine antcendke Suk--
kes Varme ikke er arriveret op til hende, for at roe

hendes Grumheds Jis.
Leonora.

Endnu er den ikke arriveret.

Monsieur Le Blau.
Ak min Allerdeiligste! Oplad mig denne

Dor, og tillad, at jeg maatte udoft mine Sukke
ncermere hos hende.

Leo-
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Leonora.
Nei, nei! udos dem hellere i Lüften, paa

der han des bedre kan temperere sin Hede.
Monsieur Le Blau.

Hun er vel deilig; men alt for tyranniff.
Leonora.

Der er min Far. Det er best jeg gaaer til-
side. (hun gaaer bort fra Vinduet)

8. Scene.
Monsieur Le Blau, derpaa Doctoren.

Monsieur Le Blau.
Ak Himmel! Forlader hun mig faaledes?

Gaaer hun faaledes bort, uden at sige mig Far-
vel? Ak! ubarmhjertige Leonora! Oh! Ulaknem-
meligen! Oh! Grummel

Doctoren.
Min Herre! Hvem taler han til?

Monsieur Le Blau.
Siden de kominer mig for, faavidt jeg feer,

af deres Klcededragt, at vare Doctor, ville de

behage at hore Aarfagen: Denne barbariske Pi-
ge, som kalder sig Leonora, stopper sine Hren til
for mine Bonner, vil ikke lade sig bevcege ved
min Graad; hun noegter mig sin Gunst, og vil
ingen Medlidenhed have for mig.

Doctoren.
Saa er min Herre da forliebt i denne
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Monsieur Le Blau.
Ja vist. Jeg elffer hende, saa hvit som

mig selv, og jeg kau ikke leve uden hende.
Doccoren.

Hvorlcrnge er det da vel, siden I blev forliebt
i hende?

Monsieur Le Blau.
Det er kuns faae Aieblik siden. Nu nyeli»

gen saae jeg hende, forste Gang, i dette Vindue.
Doctoren.

Da er det forunderligt, at I saa hastig er

bleven flagen.
Monsieur Le Blau.

Vi Franffnmnd, har en hurtig esprit; et

vmt og bevcegeligr Hierte. Et Hiekast er i Stand
til at falde os til Dv-de.

Doccoren.
Hvorlange varer da vel denne Jeres Kier«

lighed? Monsieur Le Blau.
Saa lange Kierlighed byder, som er Mer

sier over vores Affecter.
Doctoren.

Men dersom Kierlighed befalede, at J reent

skulle flaae det af Tankerne i Morgen, maatte I
da ogsaa adlyde den?

Monsieur Le Blau.
Det forstaaer sig.

Doctoren.
Saa kan han da, fra denne Tid af, begynde

«t flaae Leonora reent af Tankerne.
Mon-
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Monsieur Le Blau.
Hvorfor siger han dette, Herr Doctor?

Doctoren.
Fordi jeg vil ikke at Leonora skal exponere siz

denne Fare.
Monsieur Le Blau.

Men hvad for Part og Deel har de vel i

Mademoiselle Leonora hendes Inclinationer?
Doccoren.

For at hielpe ham af Drvmmen, da kan han
vide, at jeg er hendes Far.

Monsieur Le Blau.
Ak min Herre! Ak min excellente Herr Dor

clor, min allerkiereste Ven; min hvistcestimerede
Herr Svigerfader! gior mig den Fornvielfe, oz
forhindre mig ikke, i at elfke deres Doltre.

Doctoren.
Begge To!

Monsieur Le Blau.
Ja allerkiereste Ven! De ere begge lige elsk-

vårdige.
Doctoren.

Hvad er da dette for en Elskov? og hvem
paabyder den?

Monsieur Le Blau.
Den Kundskab vi har om Meriter.

Doccoren.
Hvorledes kan man vel clffe mere end een

Person?
I Mom.
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Monsieur Le Blau.
En veritable Franzos har Jld ogFyrnok,

lil at elste, om det endog var hundrede.
Docroren.

Daa behager min Herre da at gaae tilFram
kerig, for at styre sin Lyst.

Monsieur Le Blau.
Ak ja! Jeg feer allerede, af deres blide Aafytt,

Dg af deres medlidendeKine,at de har Medynk for
mig. Nu faa befal da, at de lukker os denne
Dor op.

Docroren.
Det er vel ikke mit Huus; Men ikke destos

mindre stal jeg dog derfor nok faae dem til at luks
ke mig op.

Monsieur Le Blau.
Vivat den gamle ærlighed Vivat LeN

lyksalige Fader til disse ro rare Skionheder.
Docroren.

Cbanfev, og lader dem lukke sig op)
Monsieur Le Blau.

De maae vare min Ledsager.
Docroren.

Det er ikke Moden her i Landet, at en Far
der forer sine Dottres Amanter an. Med hans
Tilladelse, (han gaaer ind, og lukker Deren hastig efter sig)

Monsieur Le Blau.
Monsieur, Monsieur! Ja det er got. Hav

Faderen end lukket Dvren, kan han dog ikke ast
rid holde Dottrene indst«ttede. (han gaaer bort)

9. Scene.
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9. Scene.
En Gade, med en Caffe-Boutique, med Bord-,

Stole og Tilbehor.
Vsrten med sine Folk, Mylord Runebif

vg Grceven af LoscoNero.
Grceven af B. N.

Giv Mig Casie, (de bringer Grceven Caffe, saavel-
som og Mylorden)

Eil Giv Mylorden ingen Caffe: Han er vank
at drikke Choccolade hos Damerne; Han sinder:
ikke Smag udi at drikke i Caffe - Husene.

Mylord Runebif.
(ryster med Hovedet og drikker)

Grceven af B. N.
Men vi vil ikke heller drikke ret meget af

Denne Choccolade, min kiere Herr Mylord.
Mylord Runebif.

(ryster med Hovedet, som tilforn)
Grceven af B N.

Med denne Jeres Stiltienhed synes I sna«
rere at vcere opdragen blantBeesierne, end blant
Mennesker.

Mylord. Runebif.
fseer -mt og trodsig paa Grceven)

Grceven af B -

Madame Rosaura har nok seet Jeres grove
Temperament.

Mylord Runebif.
Istaaec op, og gaaer ud paa Gaden)

Grceven af B- N.
Ja det gior I vel udi, atI gaaer ud,for at tage

lit frist luft. I 2 My-
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Mylord Runebif.
Kom herud, min Herre.

Graven af B. N.
Med hvad Myndighed kan I commandAe

Wg saaledes?
Mylord Runebif.

Om I ellers er en Cavalier, stal I flaaeS
med mig.

Graven af B. Vi.
Jeg er parat at fyldestgiore Jer.

than staaer vp og gaaer ud paa Gaden til Mylorden)
Mylord Runebif.

I stal lare at tale lidet og got.
Graven af B. N.

Jeg har ikke fornoden at lare Levemaade afJer.
Mylord Runebif.

Jo! af VS. (hg,, tagxx til Kaarden, og Graven ligeledes)
Graven af B. VI.

Hvorledes vil I siaaes?
Mylord Runebif.

Den fvrste Blessure.
Graven af B. 5X

Meget vel. (Werten med sine Folk vil gaae imellem,
for at ffille dem ad)

Mylord Runebif.
Dersom I rvrer Jer af Stedet, vil jeg klo-

ve Jeres Hierne ad.
Graven af B. £7.

Lad os'raade os selv: Det kommer an paa
-en fortre Blessure (de llaaes, og Graven bliver saaret1 1 " i den ene Arm)

Graven
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Graven af B. VI.
Der seer I Blod.

Mylord Rllnebif.
J^- (han stikker Kaarden ind >gien)

Graven af B.
Jeg gaaer hen at lade mig- forbinde.

(han gaaer bort.)

10. Scene.
Mylord Runebif, derpaa Rosaura

masguerel paa Engelsk.
Mylord Runebif.

Naar det gaaer om igien, i Fald han for«
torner mig mere, skal jeg give ham en, som skat
vare incurable. Jeg kan ikke fordrage dette stiklende
Italiens Raillerie. Alt for stor Fortroelighed
vanslagter ril Foragt. Men hvem er denne En-
geljVe Masque?

Rosaura. (na?rmcr flg og gier en
kortRevcrenye. eftervenCngelsteMaade)

Mylord Runebif. (sagte)
Aa! Hun er ingen Italiener. Denne ar«

tige Neien gir tilkiendc, ar hun er fra Engeland.
Rosaura (ncrrmer sig til Mylor-
den og gier ham endnu en Cvmpliment)

Mylord Runebif.
Min artige Madame! Behager hun Caffe?

Rosaura.
(ryster med Hovedet, for at betegne Nci)

Mylord Runebif.
Choccolade?

I z As-
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Rosaura.
(ryster med Hovedet svin tilforn)

Mylord Runebif.
Behager hun Ponce?

Rosaura.
(nikker med Hovedet for at betegne Ja, sigende:)

Ves.
Mylord Runebif. (sagte)

Aa ! Hun er ganffe vist fra Lngeland.
Bring oS Ponce. tilDerteo) Min kiere Lands»
mand! Hvem har fort hende herhid til dette Land?

Rosaura.
Mm Fader.

Mylord Runebif.
Hvad er hendes Fader?

Rofaura.
Det samme som han, min Herre.

Mylord Runebif.
Er hun en Dame af Stand?

Rosaura.
Ja, Mylord.

Mylord Runebif.
Aa sid, behag at sidde ned. (han flytter en Stock

frem, og gir hciido Haand)
Kiendcr hun mig ?

Rosaura.
Ja ganffe vel.

Mylord Runebif.
Hvad siger hun? Elffer hun mig?

Rosaura.
Af mit ganske Hierte.

My-
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Mylord Runebif.
Hvor har hun stet mig tilforne?

Rosaura.
I London, (der bringes Ponce, hvoraf hun drikker)

Mylord Runebif.
Hvem er hun?

Rosaura.
Det kan jeg ikke sige ham.

Mylord Runebif.
Kiender jeg hende?

Rosaura.
Jeg troer ja.

Mylord Runebif.
Har jeg elffet hende tilforne?

Rosaura.
Aeg veed det ikke.

Mylord Runebif.
Saa vil jeg nu elffe hende.

Rosaura.
Han er jo forlovet.

Mylord Runebif.
Med hvem?

Rosaura.
Med Madame Rosaura.

Mylord Runebif.
Jeg har ikke lovet hende noget.

Rosaura.
Saa har han da sin Frihed endnu.

Mylord Runebif.



iz6 Den listige Enke.

Rosaura.
Kan jeg da have nogen Forhaabning?

Mylord Runebif.
Ja Madame.

Rosaura.
Vil han da elske mig?

Mylord Runebif.
Ja bette lover jeg hende.

Rosaura.
Saa vil han da blive min?

Mylord Runebif.
Men hvem er hun?

Rosaura.
Det kan jeg ikke sige ham.

Mylord Runebif.
Men jeg binder mig ikke til en usynlig.

Rosaura.
Han skal faae mig at see i Aften.

Mylord Runebif.
Hvor da?

Rosaura.
I et Galskab.

Mylord Runebif.
Hvorhelsi.

Rosaura.
Det skal han nok faae at vide.

Mylord Runebif.
Maae jeg nyde den Mre at opvarte hende?

Rosaura.
Og Madame Rosaura.
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Mylord Runebif.
Hun skal cedere min landsmand.

Rosaura.
Men jeg vil vcrre i en anden Habit.

Mylord Runebif.
Saa kan jeg 10 ikke tiende hende?

Rosaura.
Giv mig da noget til et Tegn.

Mylord Runebif.
Hun kan vise mig dette Etui.

Kan giv hende et Guld Etui)
Rosaura.

Nu har jeg nok. (hun staaer op)
Mylord Runebif.

Vi! hun alt gaae bort, (han staaer ogsaa op)
Rosaura.

2«-
Mylord Runebif.

Jeg vil have den Mre at geleide hende.
Rosaura.

Saa sandt han er en Cavalier, maae han
ikke folge mig.

Mylord Runebif.
For da al adlyde hende. '

Rosaura.
Adieu, Mylord. (hun gier ham den scrduanlige korte

Complmient og gaaer)
ii. Scene.

Mylord Rtlnebif. (allene)
Hvad er det ikke en stor Fornoiclse at finde

en Landsmand uden for sit Feederneland. Hvor
I 5 ftor
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stor en Grace var der ikke i disse Complimens k
Hvilken sod Maade at tale paa, uden Overflodig-
hed! Denne Dame kiender mig.; Hun elster mig,
og forlanger ingen uden mig. Dersom hun ellers
er saa smuk som hun er artig, er hun meget elsk-
vandig, og fortiener at prcrfereres i mit Hierte.
Rosaura fortjener megen Estime; Men denne er

en Dame, og min Landsmand oven i Kiobet, to
Vilkaar som forbinder mig til at give hende Fors
trinnet, (hail gaacr bort)

12. Scene.
Don Alvaro, dervaa Harlequitr.

Don Alvaro.
Monsieur Le Blau undlob mig. Jeg var-

saa forbittret, at jeg ikke engang vendte mig om,
for at see, om han fulgte med. Det var ingen Cava«
liers Stykke. Den som flyer for minKaarde, stal
faae min Stok at smage. Jeg stal soge ham; og
jeg finder ham vel igien. Bring Caffe hid.

(Verten bringer Don Alvaro Caffe, med Consiturer)
Harlequm.

(»armer sia mod Caffe- Boutiquen, vg betragter Caffe-
Bordet for Don Alvaro, sigende for sig selv)

Nu er det Tid at hcrvne mig over Spaniolen,
(heit) Cavalier! Himlen confervere ham i mans

ge Aar.
Don Alvaro.

God Dag Harleguin.-r
Har-
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Harlequin.
Jeg ffulle tale med min Herte om noget,

i Fald han ellers forstaaer mig.
Don Alvaro.

Hvad er da dette for noget? Jeg fatter ikke

hvad du mener.

Harlequin.
Fra Donna Rosaura.

. Don Alvaro.
Kiere Harlequin! Kan du troste mig met

nogen Forsikring, om min Dames Kierlighed.
Harlequin.

Hun har just sendt mig, for at tale med ham.
Hun sad til Bords, som han nu kan siddeved dette

Bord; Hun sad just og spiste, og med Suk og
Graad repeterede det «rvardige Navn: Don Al«

varo, ved hver en Lakkerbidffen som hun puttede
i sin Mund.

Don Alvaro.
Kiere Rosaura! Du kostbare Deel af dette

mit Hicrte! Siig mig, du [ min Glades Herold!
Sug mig, hvad har hun sagt om mig?

-Harlequin.
Tillad mig, at jeg just bringer mine Ord

frem, paa samme Maade som hun; Saa vil jeg
bare mig ad ligesom hun giorde.

Don Alvaro.
Jeg accorderer dig alting, naar du kuns ikke

vil ffiule noget for mig, af hendes forliebte Di«
scours.

Har-
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Harlequin,
Da hun var ved Descrtcn, tog hun et lille

Stykke Sukkerbrvd, just paa denne Maneer, og
dyppede det i en flags mvrkebrun Uqueur, som
denne her Caffe nu kan vcere. Og som hun nu

spiisie saa net, paa denne artige Maade,
(han spiser en heel Hoben Confitturcr som han

dypper et Stykke ester det andet i Laffer»)
sagde hun: Gak hen og see du finder Don Alvaro,
og stig ham / at jeg agter ham ikke ved en Skierv.

(han leder leende bvrtg

13. Scene.
Don Alvaro, derpaa Monsieur Le Blau.

Don Alvaro.
Aa din Tolper! Din uforskammede fovtviv-

lede Skielm! Hold paa ham, flaae ham ihiel,
og bring mig hans Hoved. Donna Rosaura er
ikke i Stand til at begaae saadant: Hun elsker
mig, hun estimerer mig hvierc end saaledes. Men
denne uvcerdige har giort mig saa forbittret, at jeg
er f«rdig at blive rasende.

Monfieur Le Blau.
I maae ikke tilskrive min Udeblivelse - - -

Don Alvaro.
I kom nu ret tilpas. Trak ud.

shan træffer Kaardrn)
Monsieur Le Blau.

Min allerdeiligste Rosaura, jeg opofrer dig
dette Slagtoffer.

(han ttakker vgsaa ud)
Don
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Don Alvaro.
Det er alt for nederdrægtigt gt Undlobe.

Monsieur Le Blau.
Nu ffal I see om jeg vil vige, flaaes^j

14. Scene.
Rosaura masqueret paa Fransk, og de Forrige.

Rosaura.
sgaaer dem imellem, kommer dem til at holde

bp, 08 siger til Franzosen :

Monsieur! Hvad bestiller han?
Monsieur Le Blau.

Min smukke Masque, jeg flaaes om min
Dame.

Rosaura.
Og han vil saaledes vove sit Liv, for etJta^

liensk Fruentimmer, da saa mange Francoiser,
gwrer dem Umage, forsmagter og doer for hans
Aasyn.

Monsieur Le Blau.
Men naar min Rival fordrer mig ud, kan

jeg jo ikke undgaae at staaes.
Rosaura.

Rivalen vil nok frafalde at forlange hans
Dvd, naar han ikke disputerer ham hans Kiereste.

Monsieur Le Blau.
Skulle jeg da vel saa blindt hen cedere hende?

Rosaura.
Dersom han frygter for at cedere hende saa

siet hen, da cedeer hende for en Fransk Dame, som
sukker for hans Skyld. Won»
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Monsieur Le Blau.
Og hvem er da dette?

Rssaura.
Her seer han hende for hans Foddcr.

fhun falder paa Knreg
Hav dog Medlidenhed med den, som lever allene
for at elffe ham.

Monsieur Le Blau.
Stut op, min Skat. Hun drcrber mig.

Rosaura.
Det skeer ikke, ar jeg staaer op, dersom han

ikke forsikrer at han elsker mig.
Monsieur Le Blau, (salder vgsaa paa Kur)

Ja, min Allcrkiereste! jeg svcer, ar jeg vil

elske hende: Jeg lover hende min Troe.
Rosaura.

Ak'. Jeg tor ikke troe ham.
Monsieur Le Blau.

Hun maae troe mig, min Skat, at jeg er

hendes ganffe.
Rosaura.

Hvorledes kan jeg troe dette, naar han siaaes
om en anden Skionhed?

Monsieur Le Blau.
Jeg vil forlade den, for hendes Skyld.

Rosaura.
Siig sig da af med hende for hans Rival.

Monsieur Le Blau.
Bie et Hieblik! Nu skal jeg strax vcrre

hos hende. Monsieur Le Blau gaaer fra Rosaura, og n«k'
mer fig til Don AlvawÜ

Hor
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Hvr/minVen! Denne Franffe Dame sukker ester
mig og forlanger at jeg ville cegte Hende: Der-
som hun demasquerer sig for mig, og Hun staaee
mig an, ffal Rosaura vare Jeres. Lad Jer be-
falde et Hichlik at opscette vores. Duel.

Don Alvaro.
I bilder Jer sorgievcs ind at gaae mig pa«

Uye af Homderne.
Monsieur Le Blau.

Jeg er en Cavalier. Enten afstaaer jeg Jer
Aosaura, eller og jeg gaaer ikke her af Stcedet,
uden forst at siaaes. Det er dog ^ogsaa tilladt
Cavalierec at giore Stilstand med deres Contra-
Parter.

Don Alvaro.
Cavalier - Regler studerer vi hos os, som

Dor A. B. C. Besten Jer af Lejligheden. Jeg
arcorderer Jer Jeres Forlangende. Man stikker fin

Kaarde i Skeden, og retirerer ind i Caffe - Boutiquen j
Monsieur Le Blau.

Madame! Her er jeg. Og jeg cederer Ro-
faura, dersom hun befaler det. Givr mig i det

ringeste denFornvielse, at jeg maae nyde den Lykke
at see hendes Ansigt.

Rosaura.
Paa denne Tid kan det ikke De.

Monsieur Le Blau.
Men naar ffal jeg da have den Fornoielse

at beffue hende?
Rosaura.

Inden faae Timer. Mon-
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Monsieur Le Blau.
Kiender hun mig? Elster hun mig? Suk-

ker hun faa inderlig for min Skyld.
Rosaura.

Ja jeg gior: For hans Skyld har jeg for-
ladt Paris; For hans Skyld har jeg forladt alle

Forlystelser iFrankcng, og er kommen hid rei-

sende til Italien.
Monsieur Le Blau, [sagte]

Hvilken stor Kierlighcd af de Franste Da-
mes! Hvilken stor Trostab af mine Landsnurnd!
Hvilken stor magnetist Kraft er der ikke dog hos
mig. (hsit) Men jeg kan ingenlunde leve, uden

hun gir mig den Fornvielfe, at jeg maac fee hen-
de et Aieblik.

Rosaura.
Det er plat umueligt.

Monsieur Le Blau.
Hvem forbyder hende det?

Rosaura.
Min egen Honneur. Det sommer sig ikke,

at en honnet Dame lader sig fee i en Caffe-
Skienk, uden MaSque, som bevarer hende for
fremmede Oine.

Monsieur Le Blau.
Aa! Det regardcrer man jo ikke i Frankerig.

Rosaura.
Nu ere vi i Italien: Vl maae stikke os efter

Landets Maade.
Mon»
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Monsieur Le Blau.
Kom og lad os gaae et Sted hen, som er

mere afsides, og lad mig dog ikke erepere.
Rosaura.

Nei,bliv han kuns her. Jeg vil gaae bort.

Monsieur Le Blau.
Jeg vil absolument folge Hende efter. - - s

Rosaura.
Dersom han understaaer sig dertil, skal hau

aldrig faae mig mere at see.
Monsieur Le Blau.

Er hun da kommen for at pine mig?
Rosaura.

Han sikal faae mig at see i Aften; Og pa»
det han deftobedre kan tiende mig, vil han beha-
ge at give mig et Tegn, som jeg kunde vise ham.

Monsieur Le Blau.
Der har Hun en lille Flaske med Sans-xa-

reille. (han gir hende en liden Flasse)
Rosaura.

Med denne vil jeg give mig tilkiende.

Monsieur Le Blau.
Piin mig da ikke forlange i Helvede.

Rosaura.
Vi Har kunS faae Timer til Aften.

Monsieur Le Blau.
Hvor sikal jeg da faae hende at see, milt

Merkiereste.
K Ro-
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Rosaura.
Han skal vel faae det at vide.

Monsieur Le Blau.
Ak Hammel! Lad disse fortrordelige Timer

snart forlvbe.
Rosaura.

Ak Himmel! Givr dog ar mit Hierte maae
blive fornviet.

Monsieur Le Blau.
Ak Madame! Hun er alt for ubarmhierlig.

Rosaura.
Aa Monsieur! I har flet kiendt mig.

(hun gaace bort)

15. Scene.
Monsieur Le Blau og Don Alvaro.

Monsieur Le Blau.,
Jeg maae ikke folge hende; Ikke heller maae

jeg faae Lov at see Hende. Hvem i al Verden
kan hun dog vcere? En Franroiseer kommen herhid
til Venedig, for min Skyld. Det er ikke just
fordi at jeg jv nok er vcerd at giore sig Umage for;
Men jeg har dog ond ved at troe det. Men mon-
ne jeg ikke skulle tcenke, at det har vceret en af
disse Maöquer der grasserer paa denne smukke
Aarsens Tid, som har diverteret sig med mig?
Og jeg har vceret saa letsindig at troe hende, lo-
vet hende minTroffab, og brcendt afKierlighed til
Hende. Det er dog en stor Kraft hos det smukke

Kion!
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Kion! Det er en stor Betryk for de stakkels Hier-
rer. Men skulle jeg vel cedere Rosaura til min

Rival, for Uvisheden om en u-bekiendt Person?
2la det var dog alt for hastig, alt for ubetcrnksomt
el Lofte, Jeg har endnu Frihed al pretendere
Rofaura, vg jeg vil ikke heller saa let miste Hende,
uden al vcere forvisset om en bedre Fangst, Don
Alvarol

Don Alvaro.
Hvad forlanger I?

(han staaer vp / og gaaer dam i Mede)
Monsieur Le Blau.

Den Franffe Dame vil ikke demasquere sig
for mig ; Og jeg kan paa denne Maade ikke fan
blindt hen, prefcrere hende for Rosaura.

Don Alvaro.
I skal nok faae Lov at redere hende, enten

I vil eller ei.
Monsieur Le Blau.

Det skal min Styrke forbyde.
Don Alvaro.

Kierlighed vg Seiervinding ere tvende Gm
der, som conferverer Don Alvari Meriter.

Monsieur Le Blau.
Men denne Gang de styrte Jer.

(de -aaes tgien)

16. Scene.
Rosaura masqueret paa Spanff; og

de Forrige.
Ro,K 2
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RosaUra.
Cavalier! Holt inde.

Don Alvaro. (sagte)
Det er en Spansk Dame.

Monsieur Le Blau.
Madame! Efter Befaling! Her ligger miü

Kaarde for hendes Fsdder. Hendes smukke Aine
stikker mil Hierle i Brand.

RosaUra.
Jeg kiender ham ikke, min Herre', beter

Don Alvaro di Eastilia jeg taler til.
Don Alvaro.

Hvad forlanger hun da af hendes Tiener?
Rosaura.

Lad Franskmanden gaae til Side. Jeg vil
tale med ham allene.

DoN Alvaro. stil Mr. Le Blau)
V«r af den Godhed at retirere etHieblik.

Monsieur Le Blau.
Hjertelig gierne, (sagte for sig selv) See der

har vi Enden paa den anden Duel.
(han gaaer til Side)

17. Scene.
Rosaura og Don Alvaro.

Rosaura.
(taler meget gravitcff og affecteret)

Don Alvaro! Jeg forundrer mig over Jer;
hele Spanien burde tillige forundre sig med mig,

at
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it I saa reent tilsidesætter Jeres berommelige
Adelffab, og vil fornedre Jer til at crgte en ge«
meen Borger «Dotter. Har I, som er fod i
Spanien, ingen Afffye for dette borgerlige Navn?
Ak! Dersom Fyrstinden, Jeres Moder, vidste
det, ville hun doe af Fortvivlelse. I som kunde
forsmaae en Gemalinde af Kongelig Blod, gior
Jer saa nederdrægtig, ved saa nedrigt et Mgter
skab. Don Alvaro! Eders Blod; Eders Fcrder«
neland, saavelsom Eders hele Nation forkynder
Jer sin Fortrydelse. Og dersom alt dette ikke er

mcrgtig til at fore Jer paa andre Tanker, da seer
I her en ubekiendt Dame, som I hemmelig har
forundt den 2Ere af Eders Gunst, hvorved hun
Har erholdet den Ret at commandere Jer»

Don Alvaro. ^sagteg
z

Ak Himmel! Jeg er ganske forvirret. Den«
ne store Dames Rsst gisr den samme Virkning
Hos mig, som det forhexede Skiold giorde i Re«
naldi Sind. Jeg kiender mm Forseelse, og for--
bander min Nederdrægtighed. Rosaura er vel
smuk; Men ikke afAdel;Hun fortiener Affection,
men ikke hos Don Alvaro; Hun er en Cavalier
v«rd, men ikke fra Castilien. (hsn) HoicrdieDa«
me! Den hun viser sig at vare ved Hendes An«
seelse, og ved den Maade som Hun Har talt mig
til paa. Hun behager at giette mit HierteS For«
virrelse af mit Ansigtes Rodme; Og dersom hen«
des Godhed offererer mig den Lejlighed at corrige«
re mig « - -

K z Ro-
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Rosaura.
Det er alt for hastig I mener at have ud-

flettet en Plet, som har givrt Jer latterlig for
hele Spanien. Saadant udfordrer langt stvrre
Kiendetegn paa Fortrydelse.

Don Alvors.
Don Alvaro som ikke erkiender anden Som

verain end sin Konge og Herre, er fcrrdig at unr

derkaste sig en Heltindes Regiering.
Rosoura.

Til den forste Straf, for Eders nederdrKgti-
ge og ftammelige Affeclion, maae I elfte mig,
uden at see mig , og adlyde mig, uden at kiem
de mig.

Don Alvars.
Ak ! dette er alt for meget »s -

Rosaura.
Det er kuns lidet, imod EdersForfeelfe t at

elfte en Borger-Dotter.
Don Alvars.

Hun har ret. Ja jeg vil.

Rosaura.
I maae give mig Jeres Troe, endnu urvis

om Belonningen.
Don Alvars.

Ak Himmel! Hun kommer mig til atftielvL
Rofaura.

I maae dependere af mine Befalinger,
uden at sporge mig om Aarsagen hvorfor.

Don
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Don Alvaro.
Ja det ffal ffee. Usagte for sig selv^ Dersom

Hunikke var en Spansk Dame, kunde hun ikke
heller have saa graviteske og adle Sentimens.

Rosaura.
Jeg vil folge Jer overalt: Paa den Maa«

de, ar jeg ikke gir mig tilkiende, uden naar jeg
vil approbere, eller deSapprobere Jeres Opforsel.
Giv mig derfor et Tegn - at jeg deLbedre kan ep
sequere det, uden at tale Eder tik..

Don Alvaro.
Der har hun min Tobaks-Daase.

fha», gir hende den Daase, som han har faaet
tilforn af Rosaura^

Rosaura.
Er det maaskee en Present af nogen Skiou-

Hed?
Don Alvaro.

Det er et Bytte, jeg Har giort med Ro-
faura. Jeg skiller mig just ved den, fordi jeg
foragter hende.

Rosaura.
Nu begynder I ar gefalde mig.

Dort Alvaro.
Himlen vare lovet.

Rosaura.
Don Alvaro l Tank paa Jeres Honneur,

og paa min Kierlighed.
Don Alvaro.

Jeg skal vare en troe Slave af min Parole.
K 4 Ro-
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Rosaura.
Vi taleS da ved, siden.

Don Alvaro.
Maatte jeg i det ringeste! vide hvem hun er.

Rosaura.
Jeg forsikrer, I stal blive forbauset, naar

I faaer det at vide. Hun g^aer bovt]
Don Alvaro.

Aa! Det erganste vist en af de fornemmeste
Damer i Spanien. Det er en Fyrstinde, som
er forliebt i mig, og viser sig nidkier for min
Wre. Kierlighed! Kierlighed! Du ville vel giv-
re mig nederdrægtig; Men en Skyts-Engel for
mit Adelstab har sendt denne smukke usynlige, til
at frelst min illustre Families Honneur.

Han gaser bort]

i8. Scene.
En Gade langt borte.

Graven af B- EX og Harlequin.
Graven af B N.

Hvad er det du vil sige? Jeg forstaaer dig ikke.

Harlcquin.
Jeg siger: At Madame Rosaura har sendt

mig, for ar invitere et Logement til et Salstab
i Aften.

Graven af B. EX
Hvad Fanden er dette du siger! Hun har

sendt dig at invitere et Logement?
Har-
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Harlequin.
Jeg ville sige - - - Det er dog Dievels.

Et Puds som jeg giorde en vis Spaniol har kom-
mer mig faaledes til ar lee, at jeg leer endnu, og
veed ikke hvad jeg sige.

Graven af B. N.
Har du maaftee spillet nogle Loier med Don

Alvaro?
Harlequin.

Ja justement.
Graven af B. N.

Hvorledes dette da?

Harlequin.
Jeg bildte ham ind, ar jeg havde en Ambas«

fade til ham, fra Madame Rosaura.
Graven af B> N.

Saa har da Don Alvaro Adgangs til Ma
Lame Rosaura?

-Harlequin.
Ja, min Herre! Baade Adgang og Fra-

gang. Og i Aften er han tillige inviteret i Com-
pagnie hos Enken.

Graven af B. N.
Ogsaa han! Maaftee jeg er da ogsaa i Le

JndbudneS Tal?
-Harlequin.

Ja, min Herre! Det er just det jeg ville
sige, om den Ambassade, jeg ftulle giore til Lo-
gementet.

K 5 Nu
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Graven af B. N.
Nu begriber jeg: Madame Rosaura vil gn

ve et Tractament, paa hendes logementer.
Harlequin.

Ja, min Herre.
Graven af B. tT

Hendes Invitation er mig ret kier; Men
jeg frygter at finde der kigefaa mange Rivalee
som Giester.

Harlequiu.
Det 'tor han stet ikke frygte for. En for-

ständig Kone veed at fornsie alle, uden Vansker
lighed.

19. Scene.
Rosaura maöqueret med et Regn-Klade over

Hovedet, paa Venetiansk, og de Forrige.
Rosaura.

(kommer spadserende med en Italiens- Air, betrag«
tende Graven venlig, uden at tale)
Graven af B. N.

Giv kuns engang Agt, Harlequin, hvor
siivt denne MaSgue seer paa mig.

-Harlequin.
Tag Jer vel vare for hende, min Herres

Thi man tanker undertiden at finde en Soel fra
Augusti Maaned, og faaer i den Sted en Maa-
ue fra Martii Maaned.

Graven
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Graven af B. N.
Nu da, min kiere Madame MaSque, hvad

-efaler?
Rosaura, (sukker dybt)

Graven af B. XT
Disse Suk ere ganske unyttige hoS mig.

Det var i gamle Dage, jeg fastede Troe til
FruentimmerneS forstilte Vasen. Nu er den Tid
forbie. Jeg har faaet Sinene opladte. Men
Let kunde maaffee vare Jer Lykke, i Fald Mon»
fieur Le Blau var her.

Rosaura.
Han gior en Dame uret, som han ikke

tiender.
Graven af B. XT

Forlad mig , Madame, men med denne

MaSque, og i denne Dragt, allene! kunde jeg
Have Aarsag at ranke om hende, at hun var en

ordinair Nat» Frvken snarere end en honnet
Dame.

Rosaura.
Dest er Kierlighed allene , som forforer os

til stige Excesser.
Graven af B. N.

Er hun da forliebt i mig.
Rosaura.

Ja til visse.
Graven af B- N.

Da er jeg, saamand, ikke en Smule i Hende.
Ro-
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Rosaura.
Dersom Han kiendte mig, skulle Han ikke

tale saaledes.
Graven af B. N.

Om Hun end var Gudinden Venus, havde
Hun ikke fornoden at vare bange for, jeg skulle
faae lyst til hende.

Rosaura.
Hvorfor ikke dette?

Graven af B. tf.
Fordi mit Hierte er allerede engageret, paa

et andet Sted.
Rosaura.

Hvor da? Om det er tilladt at fporge.
Graven af B- N.

Deri kan jeg tiene hende: Den jeg tilbed«^
er Madame Rosaura Balanzoni.

Rosaura.
Hun som er Enke?

Graven afB.^VI.
Ja just hende.

Rofaura.
Hvor er han ikke dog af en flet Gout! Og

Hvad har hun vel for yndigt paa sig?
Graven af B- N.

Hun har alting, og overalt behager Hun
mig. Det kan nu vare nok.

Rosaura.
Men hun er ikke af Adel.

Graven
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Graven af B. V7.
Hendes Forstand og Civilite veier op mod

Bt Adelskab. Men ellers nedstammer hun fra en

adelig Familie i Bolonia; Og den Bifonjosiffe
Familie er den aldste Familie i den Hele Stad,

Rosaura.
Men jeg troer ar Rosaura alt er forlovet

Nied en anden.

Graven af B. N-
Dette siger hun nu ; Men jeg troer det dog

ikke. Og om end saa var, da ville jeg Heller doe,
end vare Hende utroe.

Rosaura.
Han er alt for oprigtig.

Graven as B. N.
Det er min Skyldighed.

Rosaura.
Men kan jeg da ingen Medlidenhed vente,

jeg som dog sukker inderlig efter ham.
Graven af B. N.

Jeg har sagt hende, at hun Har flet ikke det

allerringeste at haabe hos mig.
Rosaura.

Men maaskee han skulle blive obligeret til
at' elske mig, dersom jeg gav mig tilkiende for
ham, hvem jeg er.

, Graven
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©væven af B. £7.
Hun tcenker saa Mand feil; Og jeg raader

Hende ikke at demasquere sig , for at ffaane sig
for at blive ffamfuld, i Fald hun fik Afflgg.

Rosaura.
Saa fimer jeg da at gaae.

Graven af B. N.
Ja gaae kuns.

Rosaura.
Jeg ville dog i det ringeste have en liden Er-

indring af hans Person.
Graven af B N.

Hvorfor vil hun erindre sig en Person, som
ikke elsker hende ?

Rosaura.
Gior mig dog den Fonoielse, og giv mig en

liden Erindring.
Graven af B. N. (sagte)

Nu begriber jeg. oit] Vil hun have en

halv Ducat, den kan jeg give hende.
Rosaura.

Jeg tranger ikke til hans Penge.
Graven af B. N.

Hvad forlanger hun La?

Rosaura.
Dette Torklade staaer mig an. [j>tin snappet

ham Terkladet afHaanden vg gaacr bovt]

Graven
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Graven af B. N.
Det var det mindste. Det kunde hun have

sagt mig stra^/ at det var kil mit Tvrklade, hun
giorde Ämour. Hvilke Folk findes der dog ikke i
Verden. Omtrent ved denne Tid imod Aftenen,
er Pladsen fuld af stige usynlige Skivnheder.
Denne var dog en af de skikkeligste/ der har ladet
sig nvie med et Torklade : Der gives derimod
dem , hvis Nase klver efter Pungen. Jeg kunde
ikke skikke mig udi at enrrrtenere dem. El Fruen«
timmer som er til Fals, er alt for haslig og af-
Pkyelig i mine Hine.

(han gaaer bort)

2O. Scene.
Rosaura Kammer , indrettet til at tage imod

Fremmede, med Bord, Stole ogad-
fkillige Lys.

Leonora og Marionette.
Marionette.

Hvad synes Jer vel herom ! Hvor spenda-
hel Herr Pantalon ikke er med LyS. Del gier
han altsammen for Jeres Skyld.

Leonora.
Og siden jeg nu bedre Har betankt mig, vil

jeg absolure ikke have ham.
Marionette.'

Men siig mig engang, hvorledes Har Fransk-
manden gefaldet Jer?

Leo-
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Leonora.
Jeg vil sige dig som jeg mener. Hans

Aasyn gefaldt mig; Hans adroite Vcrsen staaec
mig an, og hans frie »tvungne Manerer indtager
mig ganffe; Men jeg kan dog ingen Troe faste
til del han siger.

Marionette.
Hvorfor ikke dette?

Leonora.
Fordr han stiller sig alt for forliebt an, ved

forste Samtale, og snakker mig saa meget for,
som man ikke saa let kan forlade sig til.

Marionette.
Ville I da vel troe ham af Gierningen?

Leonora.
Det kan man ligesaa lidet troe.

Marionette.
Men i Fald han gav Jer sin ægteskabs Troe ;

Saa havde I jo ikke noget at sige.
Leonora.

Det gior han ikke.

Marionette.
Men om han giorde det, var I da vel forr

noiet?
Leonora.

Det forstaaer sig. Jeg ville v«re fornviet.
Det er en meget smuk og velffabt Karl.
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Marionette.
Hvad vilI give mig, om jeg mager det saa,

at I kan nyde den Lykke.
Leonora.

Du ffal, i Sandhed, faae en raisonnable
Belvnning.

Marionette.
Men at love og holde er To, ikke sandt!

Leonora.
Jeg skal snarere holde mere end jeg lover.

Marionette.
Lad mig da nu kuns raade, saa haaber jeg

I skal blive fornoiet.
Leonora.

Men hvad vil min Soster sige? 2eg veed
dog oqsaa at hun har din Tiencsie fornoden.

Marionette.
Hun har fire at vcelge iblant. Men saa«

vidt jeg seer, kierer hun fig ikke meget om Fransk«
manden.

Leonora.
Nu saa forlader jeg mig da paa dig.

Marionette.
I tor ikke ved at tvivle. 2^9 er et Fruen«

timmer af Parol; Og jeg har stiftet flere 2Egte«
skaber i Verden, end der er Haar paa mit Ho«
ved. Men see der kommer 2ercs Soster. Nu

skal 2 ikke sige hende er Ord.
Leonora.

2eg lader mig da fore af min Lcrremesterinde.
L 21. Scene.
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2i. Scene.
Rosaura, og Le Forrige.

Rosaura.
Tag Jer et Sted at sidde paa, min Soster.

Leonora
Jeg troer at jeg kommer ret til Pas.

Rosaura.
Hor nu! Dersom Lykken ^er god, oil jeg

sirtte min nye Mariage i Stand i Aften. Hvad
vil I da lage Jer for, naar jeg tar fra Jer.

Leonora.
Jeg haaber, at I ikke tager her af Huset,

forend I ogsaa har sadc mig i Stand.
Rosaura.

Vil I have Signor Pantalon?
Leonora.

Himlen bevare mig fra ham.
Rosaura.

Hvad kan jeg da mere giore?
Marionette.

For en Ulykke! Skulle Ler ikke, iblant saa
mange Folk, ogsaa findes en Mand ril hende.

Rosaura.
Hvad siger du? Gior man da Mgteffab,

som et Partie i Tresette. Men der er nogen.
22. Scene^

Grceven af B- £7. og de Forrige.
Grceven af B. U7.

Jeg kommer, Madame , for at nyde den
Wre af hendes Invitation.

Rs-
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Rosaura.
"ZEren er min, ar Han ikke forsmaaer mig.

Marionette/ (sagte)
Denne Herr jaloux Grave passer paa at

komme forsi.
Rosaura.

Behag at sidde ned.
(Rvsanra fatter sig paa den venstre Side,

hos Graven , vg Leonora ved hende,
fangere ned)

Graven af B. VI.
For at adlyde hende. Jeg takker Mada«

men, for de artige Expreffioner, i hendes Brev.
Rosaura.

Han maae vare forsikret, at jeg har meent
det af Hiertet.

Marionette, (f^)
Han har flyttet sig narmere til hende, at han

ikke skulle miste hende.
23. Scene.

Don Alvaro og de Forrige.
Don Alvaro.

Var hilset, Donna Rosaura.
Rosaura.

Tienerinde Don Alvaro.
(hun Kaaer op imod ham)

Don Alvaro.
God Aften Allesammen.

Rosaura.
Var saa god at behage - « -

(hun gir Teg« at han vil fatte sig)
L 2 Don
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Don Alvaro. (sagte)
Gid den usynlige Dame ikke skulle v«re her.

(hau seer sig hiffed og her omkring, og
siden fætter sig hos Rvsaura)

Marionette, (sagte)
Nu sidder han ogsaa got nok.

Don Alvaro.
Hvor har hun giort af min Stamtavle?

Rosaura.
Jeg har lagt den i mit Kammer.

Don Alvaro.
Hun skulle flaae den op paa Salen, at den

kunde blive admireret af hele Compagnie!.
Marionette.

Vi vil heller flaae den op paa vor Gade-Dor,
at den desbedre kan sees af alle.

Don Alvaro. (sagte)
Den uforskammede Francoise.

24. Scene.
Mylord Runebif og de Forrige.

Mylord Runebif.
Madame! Mademoiselle, Messieurs.

(til Rvsaura, kevnora og de tv Cavalerer)
Rosaura.

Pdmygste Tjenerinde.
sde staacr alle op vg hilser Mnlvrden)

Behager dem ikke at flette sig. [t ii Mylvrdeu)

Mylord Runebif.
Madame!

shan salter sig ved Siden gs Grcrven)
Ma-
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Marionette, [sagte]
Madame! Madame! Han veed ikke at sige

andet end Madame. Endog de Franske Ord
staaer ham ilde at tage i Munden.

Rosaura.
Mylorden har umaget sig at giore mig

den Wre.
Mylord Runebif.

TEren er min.
Marionette, [sagte]

Aa! Det var ikke lidet, det han der sagde.
25. Scene.

Monsieur Le Blau og de Forrige.
Monsieur Le Blau.

Madame Rosaura! Jeg er hendes allere
ydmygste Tiener, [han kysser hende paa Haanden]
Mademoiselle Leonora ! Jeg tilbeder hendes Skien-
hed khan kysser heiidesHaand medMagt.hvilket hun ikke vil tillade]
Jeg er Jeres Tiener, J gode Venner. God Asten
Marionette, (de staaer alle op og hilser ham)

Marioitette. (sagte)
Denne opmuntrer i det mindste Selskabet.

Rosaura.
Behag at tage sig en Plads, Monsieur.

Monsieur Le Blau.
Pladsen er alt occuperet, som jeg seer; Men

det vil intet sige. Jeg vil sætte mig hos denne

smukkeJomfrne.(ha" fattet sigimellemDon Alvaco vgkevnoca)

Jeg falder i Forundring, Madame Rosaura.
L 3 Ro-
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Rosaura.
Hvorover?

Monsieur Le Blau.
Jeg tankte at see hende, med en Skat paa

Brystet, og jeg kan ikke blive den var.

Rosaura.
Han ville nok sige Portraiter?

Monsieur Le Blau.
Det er just det jeg mener.

Rosaura.
Nu ffalhan strax faae bedre Oplysning derom.

Marionette, (sagte)
Saa vidt denne dog angaacr, veed min Mar

dame ogsaa kuns lidet at Monne paa Meriter.
Rosaura.

Mine Herrer! Siden De har vårdiget mig
den 2Ere af Deres Narvarelse, og jeg er kom«
men til at sidde midt imellem Dem alle fire:
Da, forend der kommer flere Fremmede, har
jeg i Sinde at fore en liden Discours med Dem.
Jeg er bleven, endsikiont uforskyldt, bearet af
Dem, og har erholdet adskillige Beviser fra Dem,
paa Deres Estime og Affeclion for mig. Don
Alvaro , med den Present af hans store Trae,
eller Stamtavle, give mig ret hoffardig og stolt.
Monsieur Le Blau, med sit Portrait, fortrytter
mig. Mylorden , med sine kostbare Juveler,
givr mig skamfuld. Graven, med sine tendre

Expreffioner af Smhed, Respect og Kierlighed
forbinder og overvinder mig. Jeg onffede at

-cg
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jeg kunde tcekkes alle; Men det er mig ikke mue-

ligt at deele mig iblant Dem, hvorfor jeg maae

overgive mig til een allene. Det Val som jeg
agter at giore, skal ikke vcrre egensindig, urime-
lig eller ubetcenksom; Men grundet paa en god
Overlarggelse, fvlgelig retmerssig og alvorlig.
Mylorden vil ikke gifte sig; Men overalt, dersom
han ellers, i de andres Presence, skulle formene at

have nogen Pretention paa mig, da er mig paa-
lagt, af en Engelsk Dame, at sige Ham: at han
behager at erindre sig , det han ikke har lovet
Madame Rosaura det allerringeste, og at han er

ganske frie for hende. Men at han derimod er

indtagen af hans Landsmands smukke Reveren-
her, som han har lovet Kicrrlighed og, Troeskab.
Og paa det han kan troe hvad jeg siger, sender hun
ham dette Etui, og lar ham vide, at den, som
leverer ham det tilbage, ex den samme som har
anammet det. (hun gir Mylorden Etuiet tilbage)

Monsieur Le Blau, med sine genereuse
Expressionev, med sine forliebte Talemaader og
sode Sukke, flatterede mig om sin Kierlighed, og
kunde vel have Aarsag at haabe, jeg skulle give
Ham min Haand; Men en vis ubekiendt Fran-
coise Har givet mig i Commission at erindre ham;
Siden han har cederet Rosaura til sin Rival,
saa kan han ikke heller pretendere hende mere; Og
denne Flaske Luns - pareille skal erindre ham
om sin Forpligtelse, og sige Ham, at den ube-
kiendte er den som foreholder ham dette.

(hun gir ham Flasken med Sans - pareille» tilbage)
L 4 Don
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Don Alvaro havde ligeledes vundet min
Hviagtclse, med Fortrinnet til min Kierlighed;
Ög af Forblindelse til hans pr«gtige Adelstab,
Havde seg saa got som erklirret mig for ham.
Men han behager at erindre den Spanste usynli-
ge Dame, der har giort Ham saadam Mgtestab,
med en Borger- Enke faa afstyelig; der har be-
falet ham at lade hende fare og elste sig, omend-
stivnt hun var usynlig og »tilforladelig; Og til et

Tegn paa hans Lydighed og Fortrydelse, er herden
Enkes Tobaks-Daase, som han har kastet For»
agt paa. (hun gir ham Tobaks -Daqsen tilbage)

Grcrven derimod, som saa »hoflig begegner
Maöquerne, og viser sig saa haard og grov imod
Honnette Fruentimmer, ved at ncegte den en ringe
Gunst, som sukker for hans Skyld; Som endog
fortryder, indtil et ringe Tab af et Silke-Tor-
klcedc, lader jeg vide, at den Masque som har
Lervvet ham det, gir ham sin Haand, og erklcrrer
ham for sin Kierestc, i hans Rivalers Presener,

(hun gir Grcrven fin Haand, som han tar imod med Tendreffe)
Grcrven af B. N.

O mig Lyksalige! Ak lykkelige Time! Dei>
lige Haand som trvster mig.

Mylord Runebif.
Vivat Grerveir! Vi ere derfor lige gode Venner.

Marionette, (sagte)
Jeg sagde nok, han gik saa lcrnge og flikkede

sin Bredden, indtil han dog endelig omsider faldt
i Filte-Fadet.

Don
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Don Alvaro.
Jeg havde ikke tankt, at de Jtalienffe Fruen-

tittimer havde varet saa malicieuse. (han staaer op)
Ikke heller at de, paa saa forblonimer en Maade,
ftulle komme til at beklikke de Spanfte Damers
Caracter. Denne Forseelse gior Jer afskyelig i

mine Sine. Jeg gaaer bort sra Jer, og vil al-

drig see Jer mere; Og til Straf for Jeres be-

gangne Dristighed, skiller jeg Jer ved den Mrc
af min Protection. CVan gaaer bort.).

Monsieur Le Blau.
Det Tab af hendes Person , Madame Ro-

saura, kunde vel koste mig nogle Sukke, dersom
hun giftede sig i Ostindien; Men siden hun gifter
sig med vores Herr Groeve, og bliver med ham i

Italien, kan den Forhaabning, om des lettere at

nyde den TEre at befoge hende, ftrmindfte den

Sorrig, at jeg mister hende som Kone. Jeg ftal
virre den samme honnet Amant som tilforn; Og
dersom Graven ikke vil vare for stor en Hader af
den almindelige grande Mode, skal jeg have den

Q£re at opvarte hende.
Graven af B. N.

Nei, Monsieur! Jeg takker mangfoldig: Ma-
dame Rosaura har ham ikke fornoden.

Monsieur Le Blau.
Givr en Reise til Paris, og lad sig curere for den

Sygdom. Marionette.
Monsieur Le Blau ! Dct fortryder mig at

see ham giore saa flet en Figur. Men af Nid-

kierhed for min Nation og for hans Meriter,
L 5 ville
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ville jeg gierne spinde paa noget for hans Skyld.
Madame Rosaura er alt forlovet; og dersom han
ikke har Lyst til at faste, naar de andre spiser,
kunde der endda nok vcere en stivn Lejlighed end-
nu for ham.

Monsieur Le Blau.
Ja, kiere Marionette! Givr mig den For-

nvielse. Gift du mig kuns bort paa Franst,
Sans Facon; Eaaledes uden lang Betcenkning.

Marionette.
Der sidder da hans Kicreste.

Monsieur Le Blau.
Mademoisellen? Himlen give at det var saa

vel. Men hun troer mig ikke, og hun har dog
ingen Inclinatio« til mig.

Marionette.
Da kilder han ogsaa kuns lit til hende.

Tvertimod! Hun er Heftig charmeret i ham.
Monsieur Le Blau.

Siig mig , min Skat! Er det sandt som
Marionette siger mig?

Leonora.
Ja mere end sandt.

Monsieur Le Blau.
Vil hun da vcere min Kiereste?

Leonora.
Ja gierne; Om han ikke vil forsmaae mig.

Monsieur Le Blau.
Vivat Kierlighed, Vivat Hymen! Madame

og Svogerste! Jeg er dobbelt fornviet. Nu stal
han ikke have Aarsag at vcere jaloux over mig,
Herr Groeve. Graven
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Greeven af B- N.
Dette uagtet, giorde han mig dog en Fornvielse,

om han tog sig et Logcmenl afVeien fra mit.
Marionette.

Stakkels Madame Rosaura, hvor beklager
Mg Jer ikke. Rosaura.

Din Tosse! Du forftaaer ikke hvor lyksalig jeg er.

26. Scene.
panralon, Docroren og det Forrige,

panralon.
Hvorledes fornvier de dem, mine Herrer!

Docroren.
Men hvad har I giort ved Don Alvaro,

som gaaer og oser Forbandelser ud over alle Jta-
liensse Fruentimmer.

Monsieur Le Blau.
Scigneur Pantalon! Herr Doctor! Min

elsseligsteHerrSvigerfader! Min cervcerdige Herr
Svoger! Tillader at jeg af Hjertet maae om«

favne dem, og bekiendtgivre dem, at jeg har faael
Haand og Lofte paa denne smukke Pige.

panralon.
Hvorledes! Hvad er dette for Nyt?

Docroren.
Uden at tale til mig derom, som Hendes Far?

Rosaura
Vi havde befluttet at giore det, forend vi

Holdte Brylluppet. See Her har vi i dette S«l«
skab giort to Mariager: Jeg med Greeven af Bo-
sco Nero; Og min Soster ined Mr. Le Blau. Har
I ellers noget at indvende derimod, min kiere Fader ?

Do-
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Dscroren.
Jeg har altid ladcc Jer raade. Dersom I

synes, at det kan vcrre got og lienligt, vil jeg ikke

satte mig derimod. E
pancalon. (sagte)

Man maae saaledes lade sig befald/^og
giere af Nvdvendighed en Dyd. (hM) Jeg har
begiert Jomfrue Leonora til agte; Men i den

Forhaabning , at hun havde meent mig det op-

rigtig. Siden jeg nu seer, at hun ingen Jncli-
nation havde for mig , har jeg ikke tabt noger,
ved at forlade en lille Pige, som kunde forvolM
mig Doden, af bare Desperation.

Monsieur Le Blau.
Vivat Seigneur Pantalon.

Mylord Runebif.
Han tanker,medRaison,ret oprigtig paa Engelst.

Rosaura, (til Spectatores)
Saaledes er da mit Forsat lykkeligen ud-

fort: Jeg har her asseureret en Enkes Stand, og
en ung Piges, som begge cre lige Fare undergiv-
ne. Jeg tilstaaer at have betienr mig af min

Listighed i at gaae til Barks; Men som denne Li-

stighed ikke er gaaet uden for 2lnstandigheds Grand-
ser, og aldrig endnu til Dato har varet forbuden
i nogen civil Lov! Altsaa haaber jeg at erholde,

om ikke Bifald, da i det mindste
Forladelse.



 



 



 



 


